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				1 
Een oud haaienei

				Het was Kirstie die het gevonden had. Het lag gewoon een stukje boven de vloedlijn – een vierkantig pakketje met de kleur van zeewier. En uit elk van de vier hoeken stak een lange spriet.

				Eigenlijk leek het precies op de gelige, langwerpige eieren van de hondshaai die hier altijd op het strand aanspoelden. Alleen had dit het formaat van een grote koektrommel.

				‘Kijk eens wat ik gevonden heb!’ schreeuwde Kirstie. ‘Snel, kom kijken!’

				==

				In de kleine uurtjes van 26 maart 1930 geselde een gigantische onweersbui de westkust van Schotland. De torenhoge golven beukten tegen de voet van de steile rotsen; de woeste wind stormde erlangs omhoog en greep het witte huisje dat erbovenop stond tussen zijn kaken.

				Het huis huiverde en schudde in de greep van de wind en Kirstie, die wakker schrok, wist zeker dat het dak eraf zou waaien.

				De storm maakte een angstaanjagend lawaai. Angus is vast doodsbang, dacht Kirstie. Ze sprong uit bed en rende naar de kamer van haar broertje. Haar moeder kwam op hetzelfde moment binnen. In het schijnsel van de olielamp die ze droeg, zagen ze dat Angus rustig lag te slapen – als een baby (die hij een paar jaar daarvoor ook nog was). Buiten knetterde de donder en flitste de bliksem, de wind brulde en de regen viel met bakken uit de hemel. Angus snurkte.

				‘Terug naar je bed, Kirstie,’ zei mama. ‘Ik blijf hier wel even voor het geval hij wakker wordt.’

				‘En Grompa?’ vroeg Kirstie. ‘Alles goed met hem?’

				Grompa was de vader van mama; hij woonde bij hen in huis. Toen Kirstie nog heel klein was, had ze haar moeder een keer boos tegen hem horen zeggen: ‘Het enige wat u doet is grommen, pa.’ En dus had ze gedacht dat hij zo heette. Het paste wel bij hem. Nu kwam hij door de gang stommelen; een grote, oude man met een dikke hangsnor.

				‘Ik doe geen oog dicht!’ mopperde Grompa tegen zijn dochter en kleindochter, alsof het hun schuld was. ‘Wat een hondenweer! Moge God de zeelui genadig zijn in een nacht als deze!’

				Kirstie en haar moeder glimlachten naar elkaar. Kirsties vader was namelijk een zeeman – op een koopvaardijschip. Maar ze wisten dat hij op dat moment op kalme tropische wateren voer, ver van het razende onweer op de Atlantische Oceaan.

				Toen klonk er een donderslag die zó dichtbij en zó hard was, dat Angus ineens rechtop in bed zat.

				‘Ik hoorde wat,’ zei hij droog.

				‘Het onweert, Angus,’ zei Kirstie. ‘Heel erg.’

				‘Het zou me niets verbazen als het huis straks omver wordt geblazen,’ zei Grompa.

				Heel even ging de wind een beetje liggen en hoorden ze allemaal het geraas van de brekende golven op het strand in de diepte.

				Wat zou de zee allemaal meebrengen? vroeg Kirstie zich af. Wat zouden ze morgen op het strand vinden?

				Ze waren allemaal dol op strandjutten – zelfs Grompa, al deed die net alsof dat niet zo was – en na een storm als deze zouden ze een heleboel wrakhout kunnen verzamelen.

				‘Vooruit, allemaal weer naar bed,’ zei mama. ‘Morgenochtend gaan we naar beneden om te kijken wat we kunnen vinden.’

				‘Hoezo morgenochtend?’ zei Grompa. ‘Het ís al morgenochtend. Ik doe geen oog meer dicht, dat is een ding dat zeker is.’

				‘U moet schaapjes tellen, Grompa,’ zei Angus. ‘Dat doe ik ook altijd.’

				‘Jij kunt niet verder dan tot tien tellen,’ zei Kirstie.

				‘Weet ik. Als ik bij tien ben, begin ik opnieuw,’ zei Angus onverstoorbaar. Hij ging liggen en deed zijn ogen dicht.

				Toen ze weer in haar bed lag, luisterde Kirstie naar het gebulder van de wind. Ze had het gevoel alsof ze klaarwakker was. En toen – het leek bijna hetzelfde ogenblik – was het klaarlichte dag.

				==

				Kirstie was te opgewonden om veel te eten. Het onweer was nu niet meer zo hevig, de wind was iets afgenomen en mama had beloofd dat ze naar het strand zouden gaan zodra ze klaar waren met het ontbijt en de afwas gedaan hadden. Het was de gedachte aan wat er allemaal op het strand aangespoeld zou zijn, waardoor Kirstie zo opgewonden was. Strandjutten was zó leuk. Je wist nooit wat je zou vinden. Er lagen altijd hopen zeewier, en dingen als zeesterren en kwallen en zee-egels. En massa’s schelpen – wulken en kokkels en porseleinslakken en scheermessen. En dan had je rotzooi, zoals lege flessen (misschien zat in een daarvan wel een briefje van een schipbreukeling), en natuurlijk wrakhout: houten kisten en kratten, planken en palen (één keer zelfs een stel roeiriemen). De vreemde, verwrongen vormen van takken, en soms behoorlijk grote stukken van bomen die tijdens hun lange reis van wie weet waar vandaan wit en glad waren geworden. En na die storm van gisteravond... ze zouden van alles kunnen vinden!

				‘Eet je bord leeg, Kirstie,’ zei mama.

				Tegen Angus hoefde je dat nooit te zeggen. Etenstijd was in zijn ogen bedoeld om te eten, niet om te praten. Tussen het moment dat hij aan tafel schoof en het moment dat hij weer opstond, deed hij zijn mond alleen maar open om er eten in te stoppen.

				‘Wat zouden we vinden, Angus?’ vroeg Kirstie. Angus staarde haar aan; zijn kaken gingen ritmisch op en neer. Hij gaf geen antwoord.

				‘Vind je het niet spannend?’ vroeg Kirstie. Angus knikte schaapachtig.

				‘Mijn ei is te zacht,’ zei Grompa.

				Eindelijk liepen ze het pad af. Kristie ging voorop met een zakje om dingen in te doen, daarna kwam mama, die Angus’ hand vasthield, en Grompa kloste achter hen aan met een grote zak en een stuk touw om wrakhout bij elkaar te binden. De zee was nog steeds woest en de branding enorm, maar omdat het springtij was weggeëbd braken de golven nu al verder van de kust. Op het kiezelstrand was, zoals altijd, geen mens te bekennen. De enige levende wezens waren twee bonte kraaien die pikten in iets wat net boven de vloedlijn lag. Ze vlogen op toen Kirstie aan kwam rennen.

				‘Kom kijken!’ riep ze. ‘Snel!’

				‘Wat zie je?’ schreeuwde mama terug.

				‘Ik weet het niet. Het ziet eruit als een gigantisch haaienei!’

				Angus rende zo snel als zijn korte beentjes hem konden dragen. Hij bekeek het voorwerp kritisch. De kraaien konden er niet lang in gepikt hebben, want het leek niet beschadigd.

				‘Ik wist niet dat hier zulke grote haaien waren,’ zei Angus.

				‘Dat kan absoluut niet van een hondshaai zijn,’ zei mama toen ze samen met Grompa op de plek aankwam. ‘Het is minstens twintig keer zo groot als een gewoon haaienei. Wat denkt u, vader? Zou het van een of ander groot dier kunnen zijn, een reuzenhaai bijvoorbeeld?’

				‘Dat moet je mij niet vragen,’ zei Grompa. ‘We zijn hier trouwens om brandhout te verzamelen. Een beetje opschieten dus. Die koude wind snijdt door mijn botten.’ Hij trapte het ding weg. ‘Wat het ook is, wij hebben er niets aan,’ zei hij. Hij kloste weg met mama in zijn kielzog.

				‘Het bewoog!’ riep Kirstie.

				‘Nogal wiedes,’ zei Angus. ‘Grompa heeft er een schop tegen gegeven.’

				‘Nee, het bewoog daarna, ná die trap – ik zag de buitenkant, de huid, bewegen. Ik weet het bijna zeker. Het trilde een beetje.’

				Angus staarde naar het enorme haaienei. ‘Nu trilt het niet,’ zei hij. ‘Het zal wel dood zijn. Ik denk dat hij hem doodgemaakt heeft.’ Hij keek op naar zijn zus en zag dat ze van streek was door die gedachte. ‘Het is maar een oud vissenei,’ zei hij. ‘Eieren voelen niets. Die eieren die mama vanmorgen gekookt heeft, die voelden niet niks.’

				‘Die voelden niets,’ zei Kirstie.

				Angus zuchtte. ‘Dat zei ik toch,’ zei hij. ‘Soms voel ik me stukken ouder dan jij.’

				‘Nou, dat ben je niet,’ zei Kirstie nogal venijnig. ‘Je bent drie jaar jonger. Hou die zak eens voor me open.’ Ze boog voorover en raapte het ding op. Het was zwaar, inderdaad net zo zwaar als een goedgevulde koektrommel.

				‘Je gaat het toch zeker niet mee naar huis nemen?’ vroeg Angus.

				‘Wel.’

				‘Waar ga je het dan bewaren?’

				‘In een emmer water. Voor het geval het nog leeft. Misschien komt het wel uit, je weet maar nooit.’

				‘Daar zal mama niet blij mee zijn.’

				‘Mama hoeft het niet te weten.’

				‘Ze zal vragen wat er in dat zakje zit.’

				Kirstie dacht snel na. ‘Zeewier,’ zei ze toen. ‘Grompa gebruikt dat als mest voor de tuin.’ Boven op het ding gooide ze wat blaaswier.

				Toen ze allemaal het pad weer op waren geklommen – Grompa luidkeels klagend over het gewicht van de bos wrakhout die hij droeg – gingen de kinderen naar de tuin: een klein lapje grond aan de beschutte kant van het witte huis boven op de rotswand. Hier kweekte hun grootvader groenten, eindeloos mopperend over de schrale grond, het onvriendelijke weer en de schade die vogels, slakken en rupsen aan zijn planten aanrichtten.

				Kirstie legde het blaaswier op zijn composthoop, vulde een grote emmer met water en duwde het enorme haaienei erin. Het was te groot om kopje-onder te gaan: twee van de vier sprieten staken boven het oppervlak uit.

				‘Het is te groot,’ zei Angus.

				‘Dat zie ik ook wel, dombo,’ zei Kirstie. ‘Maar zo droogt het tenminste niet meer uit.’

				‘Wat maakt het uit als het toch dood is?’

				‘We weten niet of het dood is.’

				‘Nou, dat zal niet lang meer duren.’

				‘Waarom niet?’

				Angus zuchtte. ‘Het is toch uit de zee gekomen? Dat is kraanwater. Het heeft zout water nodig.’

				‘Angus!’ riep Kirstie. Ze gaf hem een knuffel. ‘Je bent geweldig!’ zei ze.

				‘Weet ik.’

				Toen ze zeker wist dat haar moeder ergens anders was, haalde Kirstie de pot met zout uit de keuken en strooide er flink wat van in de emmer. Ze keek ingespannen naar de uitstekende sprieten, maar die bewogen niet. ‘Het heeft meer ruimte nodig,’ zei ze. ‘Ik weet wat! Het bad!’

				==

				De rest van die dag króóp voorbij, maar aan het eind ervan hadden ze geluk. Mama had tussen de middag, toen ze klaar was met werken, al een bad genomen. En Grompa zei nee toen ze vroegen of hij nog in bad ging; hij wilde niet in bad, te veel wassen was slecht voor je huid en het water was bovendien toch altijd te koud of te warm. Dus waren alleen de kinderen nog over. Tegen bedtijd deed mama Angus in bad en ze liet het water erin zitten voor Kirstie.

				‘Hij was niet zo vuil,’ zei ze, en ze nam Angus mee naar beneden om hem op te laten drogen bij de open haard, waar Grompa naar de radio zat te luisteren (die heel hard stond, omdat hij nogal doof was) en klaagde dat het een waardeloos programma was.

				Kirstie ging snel te werk.

				Eerst liet ze Angus’ badwater weglopen. Toen deed ze de stop er weer in, draaide de koudwaterkraan open en liep op haar tenen de trap af naar de tuin. Binnen een paar minuten was ze weer in de badkamer; ze droeg het gigantische haaienei in twee handen en hield de pot zout onder een arm geklemd. Voorzichtig legde ze het zware ding in het bad, deed er – je wist maar nooit – nog wat warm water bij, kieperde de pot met zout leeg, draaide de kranen weer dicht, ging de badkamer uit en sloot de deur achter zich.

				Midden in de nacht werd Kirstie wakker: ze moest even in de badkamer gaan kijken. Maar het ding was gewoon aan het drijven, zonder te bewegen. ‘Je bent gek,’ zei ze hardop tegen zichzelf voordat ze weer in slaap dommelde. ‘Waarschijnlijk is het gewoon een stuk zeewier, meer niet. Het eerste wat ik morgenochtend doe, voordat iedereen wakker is, is dat ding op Grompa’s composthoop gooien.’

				Heel vroeg de volgende morgen liep Kirstie zachtjes naar de badkamer. Ze had net de deurknop vastgepakt toen ze iets hoorde. Ze boog zich voorover en legde haar oor tegen het sleutelgat. Ze hoorde een zacht geplons – alsof er een visje boven het water uit sprong – en toen een piepend geluidje. Het leek wel het gepiep van een vogeltje dat uit een ei kruipt.

				Kirstie deed de badkamerdeur open.

				2 
Het is een monster

				Eén blik op het bad was genoeg: Kirstie rende weg om Angus te halen. Zoals gewoonlijk ontwaakte die uit een diepe slaap en zijn favoriete bezigheid was het eerste waaraan hij dacht.

				‘Ik heb honger,’ zei Angus. ‘Is het ontbijt klaar?’

				‘Sssjjj!’ zei Kirstie. ‘Praat niet zo hard. We mogen mama en Grompa niet wakker maken.’

				‘Waarom niet?’

				‘Omdat het is uitgekomen. Dat ding. In het bad.’

				‘Duivelsgebroed!’ zei Angus.

				Angus vond het heerlijk om – wat hij beschouwde als – verschrikkelijke scheldwoorden te gebruiken. Zijn vader had hem, tijdens diens laatste verblijf aan wal, een aantal zeemansvloeken geleerd die het puikje van de zalm waren. De kinderen slopen naar de badkamer en stonden zij aan zij naar het water te staren.

				‘Kijk!’ zei Kirstie.

				‘Alle hens!’ zei Angus.

				Het gigantische haaienei lag als een gezonken wrak op de bodem bij de stop. Het was inderdaad een wrak, want er zat een gapend gat op de plek waar iets naar buiten was gekomen. En dat ‘iets’ zwom aan de andere kant van het bad.

				Toen Kirstie later volwassen was en zelf een gezin had, vroegen haar kinderen steeds opnieuw wat ze die ochtend in maart, toen ze acht jaar oud was, nou precies gezien had.

				‘Het was een klein diertje,’ vertelde ze hun dan, ‘maar noch ik, noch jullie oom Angus had ooit zo’n diertje gezien. Sterker nog: niemand ter wereld had ooit zo’n diertje gezien. Het was ongeveer even groot als een pasgeboren katje, maar het had een heel andere vorm. Het eerste wat opviel was zijn hoofd, dat aan het uiteinde van een nogal lange nek uit het water stak. Dat leek met die brede neusgaten en schijnbaar rechtopstaande oren nog het meest op een paardenhoofd. Maar zijn lichaam deed meer denken aan dat van een schildpad. Niet dat er een schild op zat – het had net zo’n wratachtige huid als een pad, grijsgroen van kleur – maar het had vier pootjes met zwemvliezen, net als een schildpad. En net zo’n staart als een krokodil. Kennen jullie dat: dat je meestal eerst naar iemands gezicht kijkt voordat je iets anders opvalt? Nou, dat was hier ook zo. We dachten helemaal niet aan een krokodil of aan een pad of aan een schildpad. We dachten aan een paardje.’

				Maar nu keken Kirstie en Angus toe hoe het diertje, dat hen zwijgend in de gaten had gehouden, plonzend een duik nam, met ferme slagen onder water zwom en vlak voor hen weer bovenkwam. Het keek omhoog naar hen en piepte.

				‘Wat wil het nou?’ vroeg Kirstie. Het antwoord op deze vraag lag voor iemand als Angus voor de hand.

				‘Eten, natuurlijk,’ zei hij. ‘Het heeft honger, net als ik.’

				‘Wat moeten we het geven? Wat denk je dat het eet? Wat is het trouwens? We weten niet eens wat voor soort dier het is.’

				‘Het is een monster,’ zei Angus zelfverzekerd. Hij had verschillende prentenboeken over monsters en dit was er duidelijk een.

				‘Maar monsters zijn groot,’ zei Kirstie.

				Angus zuchtte. ‘Dit is geen mónsterachtig monster,’ zei hij. ‘Dit is een babymonster.’

				‘Een babyzeemonster!’ riep Kirstie. ‘Nou, dan zal het wel vis eten, denk je niet? We moeten een paar vissen voor hem vangen.’

				Er verscheen een blije glimlach op Angus’ gezicht. ‘Dat hoeft niet,’ zei hij, ‘er ligt een blikje sardientjes in de keukenkast. Ik hou van sardientjes.’

				Het was moeilijk om het blikje open te maken, maar het lukte Kirstie om het sleuteltje net ver genoeg te draaien om er eentje uit te wippen. Met het sardientje op een schoteltje liepen ze op hun tenen weer naar boven.

				‘Geef niet alles. Misschien vindt hij het niet lekker,’ zei Angus hoopvol. Maar toen Kirstie een stukje vis met haar vingers lospeuterde en dat in het water liet vallen, pakte het diertje dat meteen op, slikte het door en vroeg luidkeels piepend om meer.

				‘Hij vindt het lekker,’ zei Angus somber. Hij scheurde nog een stukje van de vis en bewoog zijn hand automatisch naar zijn mond. ‘Angus!’ riep Kirstie. Dus hij liet het vallen en nam genoegen met het aflikken van zijn vingers. Om beurten voerden ze het beestje de rest van de sardine. Toen gingen ze weer naar de keuken om te kijken of ze er nog een uit het blikje konden krijgen.

				Hoewel ze het sleuteltje nauwelijks om kon draaien, slaagde Kirstie er uiteindelijk met heel veel moeite in het blikje helemaal open te krijgen. Maar toen hoorden ze opeens voetstappen op de trap en kwam mama de keuken binnen.

				‘Kirstie!’ riep ze. ‘Wat doe jij nou? Wie heeft gezegd dat je zelf sardientjes mag pakken? En het is nog lang geen tijd om te ontbijten!’

				‘Het is voor ons zeemonster,’ zei Angus.

				‘Doe niet zo raar, Angus!’ zei mama streng. ‘Kijk eens naar je vingers, helemaal onder de olie! Gulzigaard! En jij, Kirstie, jij moet als oudste het goede voorbeeld geven!’

				‘We hebben er niets van gegeten, mam, echt niet,’ zei Kirstie. ‘En we hebben wel een zeemonster, echt waar.’

				‘Nou moet je eens goed naar me luisteren, Kirstie,’ zei mama. ‘Wat jullie ook mee naar huis genomen hebben – een garnaal, een krab of waar jullie ook mijn dure sardientjes aan verspillen – jullie brengen het meteen weer terug, begrepen?’

				‘O nee, mama!’ riep Kirstie. ‘Alsjeblieft niet!’

				‘Na het ontbijt gaat het meteen de zee weer in,’ zei mama vastberaden. ‘Waar is het eigenlijk?’

				‘In het bad,’ zei Angus.

				‘In het bad!’ riep mama. ‘O nee!’

				‘Het vindt het daar best leuk,’ zei Angus.

				‘Nou, ik ben bang dat je grootvader daar nu anders over denkt. Toen ik naar beneden kwam, zag ik hem met zijn handdoek en spons door de gang lopen. Hij krijgt een beroerte!’

				‘Zeker als het monster nog steeds honger heeft,’ zei Angus.

				Maar toen ze met zijn drieën bij de badkamer kwamen, stond de deur open en zagen ze Grompa op zijn knieën naast de rand van het bad zitten. Met zijn kale hoofd en grote hangsnor leek hij wel een walrus die op het punt stond een duik te nemen. Zwijgend staarde hij naar het diertje dat rondpeddelde in het water en inmiddels glom van de sardientjesolie. Tot hun verbazing zagen ze een brede lach op zijn gezicht. Grompa lachte!

				‘Het is dat ding dat je na de storm op het strand hebt gevonden, hè Kirstie?’

				‘Ja, Grompa. Het is vannacht uitgekomen.’

				‘Ik heb gezegd dat ze zout in het water moest strooien,’ zei Angus.

				‘Ik vraag me af of dat nodig was,’ zei Grompa. ‘Het is namelijk een ademend beessie, zie je, zoiets als een zeehond. Zoet of zout water, dat maakt volgens mij niets uit, zolang het maar genoeg vis te eten heeft.’

				‘We hebben het een sardientje gegeven,’ zei Kirstie.

				Grompa stond op. ‘Jij hebt maar een pienter stelletje,’ zei hij tegen mama. ‘Wat had ik graag zoiets gevonden toen ik zo oud was als zij. Er deden toen veel verhalen de ronde over dit schepsel en die geloofde ik allemaal, maar ik had nooit verwacht er eentje te zien.’

				‘Het klinkt alsof u weet wat het is,’ zei mama.

				‘Dat moet ook wel,’ zei Grompa. ‘Ik ben toch zeker geboren en getogen aan de oevers van Loch Morar? En juist in dat meer zou volgens de verhalen toch zo’n dier leven?’

				‘Wat is het, Grompa?’ vroeg Kirstie.

				‘Voordat ik je dat vertel, moet je me beloven het tegen niemand anders te zeggen. Geen woord tegen een van je vrienden en vriendinnen op school. Begrepen?’

				‘O ja,’ zei Kirstie. ‘Ik zweer het.’ Ze stak twee vingers omhoog.

				‘Oké,’ zei Grompa. ‘Dan zal ik het je vertellen. Het is een monster.’

				‘Dat zei ik toch al,’ zei Angus.

				‘Zo lang ik me kan herinneren, zijn er verhalen geweest over mensen die zo’n beessie gezien hebben. Soms op zee, maar vaker in een meer,’ vertelde Grompa. ‘O, wat had ik graag die watergeest gezien toen ik nog een jongetje was.’

				‘Heet hij zo?’ vroeg Kirstie.

				‘Dat is een van zijn namen,’ zei Grompa, ‘maar die andere vind ik leuker. De meeste mensen noemen hem het waterpaard.’

				3 
Crusoë

				‘Het waterpaard!’ fluisterde Kirstie.

				‘Alle haaien!’ zei Angus.

				‘Het kan mij niet schelen wat het is,’ zei mama. ‘Het blijft niet in mijn bad. Ik ga nu het ontbijt klaarmaken en zodra jullie dat op hebben, gaat dat ding het bad uit, dit huis uit; het maakt mij niet uit wat jullie ermee doen. Is dat begrepen?’ En weg was ze.

				Kirstie en Angus zagen er zo treurig uit dat Grompa zijn armen om hen heen sloeg.

				‘Kop op,’ zei hij. ‘We bedenken wel een manier om voor hem te zorgen.’

				‘Hoe weet u dat het een mannetje is?’ vroeg Kirstie. ‘Misschien is het wel een vrouwtje.’

				‘Dat is waar,’ zei Grompa. ‘Ik weet niet hoe je dat kunt zien. Maar we moeten toch kiezen.’

				‘Waarom?’ vroeg Angus.

				‘Om het een naam te geven. Het moet een naam hebben als we het houden.’

				‘Houden?’ riepen de kinderen. ‘Maar mama zei...’

				‘Jullie moeder zei alleen dat het het huis uit moet. “Het maakt mij niet uit wat jullie ermee doen” – dat zei ze. Dus wij besluiten wat we gaan doen en dan doen we dat. Goed, ga naar mijn kamer, Kirstie. Daar liggen een paar munten boven op de ladekast. Neem er eentje mee – het maakt niet uit welke.’

				Toen Kirstie terugkwam met een munt legde Grompa die op de nagel van zijn duim.

				‘Oké,’ zei hij, ‘kop is een jongen, munt is een meisje. Goed?’ En toen de kinderen knikten, gooide hij het muntje in de lucht. Het kwam op zijn zijkant terecht en rolde onder het bad, dat op pootjes stond. Angus, die het kleinst was, kroop op zijn buik om het te pakken.

				‘Wat is het?’ vroeg Kirstie.

				‘Een jongen!’ riep Angus blij.

				‘Hoe zullen we hem noemen?’ vroeg Grompa.

				Binnen een paar minuten kwamen ze alle drie met allerlei namen op de proppen, maar geen van hen vond de suggesties van de anderen leuk. Kirstie hield van namen die je ook aan een echt paard of echte pony kon geven – Bindo, Kay, Damian, Higo of Tobi. Grompa’s voorkeur ging uit naar echte Schotse namen als Stuart en Sinclair, Mackenzie, McGregor en Tullibane. Angus had het liefst een stoere, agressieve naam die paste bij het enorme monster dat het dier volgens hem op een dag zou worden. Hij kwam met namen als Bottenkraker, Koeiendoder, Bloeddrinker en Superkaak. Ze konden het niet eens worden en toen mama riep dat het ontbijt klaar was, gingen ze zich alle drie aankleden en lieten ze het waterpaardje naamloos peddelend achter in het bad.

				Aan het begin van het ontbijt was het ongebruikelijk stil. Grompa, Kirstie en Angus waren nog steeds hard over een naam aan het nadenken. Mama voelde zich een beetje schuldig; ze had wel erg onaardig gereageerd door de onmiddellijke verbanning van het dier te eisen. Wat het ook was, het ging tenslotte om iets heel bijzonders en de kinderen waren er zo 

				opgewonden over. En wat haar vader betrof, 

				tja, die had ze in jaren niet zo vrolijk gezien. Moest je hem nou eens zien zitten; hij at zijn ontbijt zonder ook maar één woord te klagen. Meestal was de havermoutpap niet zout genoeg, of het ei te zacht; was het brood te lang of juist te kort geroosterd, de thee te slap of te sterk. Hij ving haar blik en knipoogde zelfs naar haar.

				‘Oké,’ zei mama. ‘Ik ben van gedachten veranderd. Jullie hebben de rest van de dag om onderling te beslissen wat jullie met dat beest gaan doen. Maar ik wil dat het aan het eind van de dag het huis uit is. En meer zeg ik er niet over.’

				‘Een prima besluit,’ zei Grompa.

				De kinderen knikten. Daardoor werd hun moeder aangemoedigd een stapje verder te gaan. ‘En wat mij betreft kunnen jullie hem net zo goed de rest van die sardientjes voeren,’ zei ze.

				‘Mag ik ze niet?’ vroeg Angus.

				‘Nee.’

				‘Een prima besluit,’ zei Kirstie.

				‘We hebben geprobeerd een naam voor hem te verzinnen,’ zei Grompa.

				‘Het is een jongetje,’ zei Angus, opnieuw tevreden.

				‘Maar we kunnen het niet eens worden,’ zei Kirstie.

				‘Weet jij iets?’ vroeg Grompa aan mama.

				Ze dacht even na. ‘Tja... hij is toch op het strand aangespoeld?’ zei ze. ‘Hij is dus een drenkeling. En de beroemdste drenkeling die ik ken was Robinson Crusoë. Wat dachten jullie daarvan?’

				‘Dat vind ik nog eens een goed idee!’ zei Grompa tegen de kinderen. ‘Dat boek over Robinson Crusoë is gebaseerd op een waargebeurd verhaal; die drenkeling heette Alexander Selkirk en hij was een Schot! En wat het waterpaard ook is, over één ding bestaat geen twijfel: hij is een Schots beessie!’

				‘Robinson Crusoë,’ zei Kirstie aarzelend. ‘Dat is nogal lang, vinden jullie niet?’

				‘Alleen Crusoë dan,’ zei Angus.

				Grompa en Kirstie keken elkaar aan en knikten instemmend.

				‘Een prima besluit,’ zeiden ze.

				Maar het besluit dat ze na het ontbijt moesten nemen, was niet zo makkelijk. Dat was natuurlijk wat ze met de pasgedoopte Crusoë moesten doen. Ze stonden naar hem te kijken terwijl hij door het water peddelde, luidkeels piepend om eten.

				‘Ik heb eens nagedacht,’ zei Grompa. ‘Ten eerste: moeten we hem niet gewoon terugbrengen naar de zee? Daar zou hij anders ook uit zijn ei zijn gekropen als de storm hem niet het strand op had geblazen.’

				‘O nee!’ zei Kirstie. ‘Dan zien we hem nooit meer. Kunnen we geen rotspoeltje bij het strand voor hem zoeken?’

				‘Zou kunnen. Maar daar kan hij tijdens het springtij uit weggespoeld worden. Trouwens, het zou een enorme klus zijn om zes keer per dag het pad op en af te lopen om hem te voeren.’

				‘Kunnen we hem niet in de lochan loslaten, Grompa?’ stelde Angus voor. De lochan was een meer zo groot als een paar voetbalvelden in de smalle vallei onder hun huis.

				‘Dat zouden we kunnen doen, Angus, en daar moet hij zeker heen als hij een stuk groter is. Maar nu zou hij het daar niet lang uithouden. Er zitten daar snoeken die groot genoeg zijn om hem in één hap te verslinden,’ zei Grompa. Hij pakte een sardientje bij de staart en liet dat in het bad vallen. Binnen de kortste keren zat Crusoë erbovenop; als een haai viel hij het dode beestje aan.

				‘We moeten wachten tot hij groot genoeg is om de snoeken zo te lijf te gaan,’ zei Grompa.

				‘Maar waar moeten we hem dan laten?’ vroeg Kirstie.

				‘Ik weet het!’ riep Grompa. ‘In de goudvisvijver natuurlijk. Ik snap niet dat ik daar niet meteen aan heb gedacht.’

				Naast het witte huis lag, midden in het grasveld, een rechthoekige betonnen vijver zo groot als een snookertafel. Daar woonden de goudvissen Janet en John, die Kirstie op de kermis had gewonnen toen ze zo oud was als Angus nu. Eigenlijk had ze sinds die tijd helemaal niet naar de goudvissen omgekeken, maar nu ze zag hoe Crusoë dat sardientje aan flarden scheurde, sloeg de angst haar om het hart.

				‘O nee!’ schreeuwde ze. ‘Hoe moet het dan met Janet en John?’

				‘Lunch en avondmaal,’ zei Angus droog.

				‘Nee, nee,’ zei Grompa. ‘Dat kan niet. We zetten een reddingsoperatie op touw. We vissen ze met een garnalennet uit de vijver. In het schuurtje staat nog een oude vissenkom. Daar kunnen ze wonen tot Crusoë groot genoeg is om naar het meer te verhuizen. Oké, een van jullie kan mij helpen die vissen te vangen en de ander kan deze jongen de rest van het blikje voeren.’

				Kirstie keek naar haar broertje. Zijn ogen leken vastgelijmd te zitten aan de overgebleven sardientjes. ‘Ik blijf hier,’ zei ze snel.

				Toen de anderen weg waren, knielde Kirstie naast het bad, zette het blikje op de rand en begon het waterpaard te voeren. Ze gaf hem heel kleine stukjes.

				‘Schrokken is niet goed voor je,’ zei ze. ‘Grompa had je niet zo’n hele vis moeten geven.’ Crusoë keek haar recht in de ogen. Zijn ogen, zag ze, waren ruitvorming, erg donker en ze glommen van slimheid. Het leek of hij luisterde naar wat ze zei.

				Na het derde sardientje leek hij vol te zitten, want hij zonk naar de bodem van het bad en bleef daar een tijdje liggen. Toen dreef hij naar boven als een bubbel in een glas frisdrank, stak zijn neusgaten boven water, haalde adem en liet zich weer zakken. Daar bleef hij mee doorgaan; Kirstie keek op haar horloge om te zien hoe lang hij erover deed.

				Ze ontdekte dat hij zijn adem ongeveer een minuut in kon houden. Bovendien leek hij zijn tochtjes naar boven automatisch te maken, omdat zijn ogen dicht waren en hij schijnbaar diep lag te slapen. Na ongeveer een kwartier kwam Crusoë deze keer boven water en keek hij Kirstie weer aan. Hij piepte echter niet.

				‘Je hebt genoeg gehad, hè?’ zei Kirstie. ‘We bewaren dat laatste sardientje voor later.’ Haar vingers zaten onder de olie en ze stond net op het punt om ze in het badwater af te spoelen, toen haar te binnen schoot dat Crusoë die wel eens net zo zou kunnen behandelen als het visje.

				‘Doe niet zo kinderachtig, Kirstie,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Zijn tanden zijn helemaal niet zo groot en bovendien is het niet slim om hem te laten denken dat ik bang voor hem ben.’ Dus liet ze één vinger langzaam in het water zakken, terwijl ze met een zacht stemmetje zei: ‘Je bent braaf, Crusoë, je bent braaf.’ Toen raakte haar vinger zijn neus.

				Heel zachtjes likte hij eraan.

				4 
Het laatste sardientje

				Het kwam niet in Crusoë’s hoofd op om te bijten in de vinger die naar hem uitgestoken werd. Het gigantische wezen waar die vinger aan vast zat was volgens hem gewoon iets wat hem eten gaf en dus een goede vriend was, net als die anderen.

				Dit wezen begon hem nu te kietelen, terwijl hij op zijn buik en met gespreide pootjes op het wateroppervlak dreef. Zachtjes bewogen de kietelende vingers van zijn paardenhoofdje over de paddenhuid van zijn schildpaddenrug naar zijn krokodillenstaart. Het was een verrukkelijk gevoel; Crusoë piepte van plezier en sloot zijn ogen van genot. Toen hij die weer opendeed, zag hij dat er twee reuzen waren teruggekomen; en opnieuw begonnen die allemaal vreemde geluiden tegen elkaar te maken. Nu nam de kleinste reus het gekietel over; het ging iets ruwer en op de een of andere manier vond Crusoë dat nog lekkerder. Hij kronkelde zo hevig dat er kleine golfjes tegen de randen van het bad klotsten.

				Dat is eigenlijk de enige klacht die ik heb, zei Crusoë tegen zichzelf. Het eten is heerlijk, het gekietel verrukkelijk en de reuzen zijn overduidelijk zeer nette wezens. Ik begin me alleen een beetje benauwd te voelen in deze kleine, koude, witte gevangenis. Hadden ze maar iets groters om mij in te stoppen.

				Precies op dat moment boog de grootste reus zich voorover en tilde Crusoë – alsof hij zijn gedachten kon lezen – uit het bad.

				De meesten van ons kunnen zich nog een paar bijzondere dingen uit hun vroege jeugd herinneren; in heel zijn immens lange leven zou het waterpaard nooit het moment vergeten waarop hij in de goudvisvijver werd losgelaten.

				Hij wist natuurlijk niet wat het was; alleen dat het tien keer zo groot was als de plek waar hij vandaan was gekomen, en diep, donker en begroeid. Opgewonden peddelde hij erin rond, dook toen onder het tapijt van waterlelies en begon te scharrelen in de modder waarin ze geworteld waren. Dat gewroet verstoorde de rust van allerlei vijverbewoners – zoetwatergarnaaltjes, duikende torretjes en wriemelende wormachtige dingetjes – en meteen zette Crusoë enthousiast de achtervolging in. Je kon zien dat hij, nu hij meer bewegingsruimte had, al behoorlijk snel en behendig was; hij kreeg er dan ook flink wat te pakken. De meeste waren echter te snel voor hem en toen hij uiteindelijk naar adem happend bovenkwam, zag hij dat er een vierde reus bij de anderen was gaan staan om naar hem te kijken.

				Het waterpaard piepte hen luidkeels toe. Het was eigenlijk het enige geluid dat hij kon maken en dat deed hij nu gewoon omdat hij zich gelukkig voelde. Het had echter onmiddellijk effect, want meteen landde het laatste sardientje met een olieachtige plons voor zijn neus.

				==

				***

				==

				‘Dat is het laatste sardientje dat hij krijgt,’ zei mama. ‘Hebben jullie dat allemaal begrepen?’

				‘Het allerlaatste?’ zei Kirstie. ‘Mag hij er niet af en toe eentje als een soort traktatie?’

				‘Met Kerstmis,’ zei Angus, ‘en met Pasen en op zijn verjaardag en op zaterdag en zondag en...’

				‘Nee,’ zei mama. ‘Dat mag niet. Ik heb het al moeilijk genoeg om de eindjes aan elkaar te knopen en jullie drieën te eten te geven zonder mijn kostelijke voedsel te verspillen aan een... hoe jullie dat ding ook noemen.’

				‘Waterpaard,’ zeiden ze in koor. ‘Het is geen verspilling, mam,’ zei Angus. ‘Hij heeft het nodig om een echt groot monster te worden.’

				Grompa draaide aan zijn hangsnor en keek mama van onder zijn borstelige wenkbrauwen (op zijn oude vertrouwde grimmige manier, eerlijk gezegd) boos aan. ‘Misgun jij dat arme beessie een stevige maaltijd?’ gromde hij.

				‘Ja,’ zei mama. ‘Als u uw pensioen wilt besteden aan eten voor hem, dan is dat uw zaak. Het zou me niet verbazen als hij het liefst... gerookte zalm heeft?’ Ze liep stampend het huis in.

				Kirstie zag dat Crusoë vastberaden het laatste sardientje te lijf ging.

				‘Ik kan een beetje van mijn eigen eten voor hem bewaren,’ zei ze. ‘Dat kun jij ook doen, Angus.’

				‘Nee,’ zei Angus.

				‘We hoeven helemaal geen eten te bewaren, laat staan te kopen,’ zei Grompa. ‘We moeten het gewoon vangen voor Crusoë.’

				‘Vis bedoelt u?’ vroeg Kirstie.

				‘Ja, vis, en wat we verder maar kunnen vinden voor hem; in zee, op het strand en in de rotspoeltjes. Ik denk niet dat hij kieskeurig is, zolang er maar vlees aan zit.’ Hij zag hoe Crusoë het staartje van de sardine doorslikte.

				‘Hij is zonder twijfel een carnivoor,’ zei hij.

				‘Wat is dat?’ vroeg Angus.

				‘Een vleeseter,’ antwoordde Kirstie.

				‘Ik ben een carnivoor,’ zei Angus.

				‘Jij bent een omnivoor,’ zei Grompa.

				‘Wat is dat?’ vroeg Angus.

				‘Iemand die van alles en nog wat eet,’ antwoordde Grompa.

				Crusoë, die zijn vis op had, peddelde naar de rand van de goudvisvijver, legde zijn hoofd op de betonnen rand en piepte.

				‘Hij heeft nog steeds honger,’ zei Kirstie, terwijl hij eigenlijk gewoon gekieteld wilde worden.

				‘Ik ook,’ zei Angus. ‘Het is vast etenstijd.’ Hij sjokte weg.

				‘Weet u, Grompa,’ zei Kirstie, ‘volgens mij is Crusoë nu al groter geworden, ook al is hij nog geen dag oud.’

				Grompa ging op zijn knieën zitten, stak een hand uit en legde zijn duim op Crusoë’s neus. Hij strekte zijn andere vingers zo ver mogelijk uit: zijn pink raakte het puntje van Crusoë’s staart. ‘Hij past er precies tussen,’ zei hij.

				‘Hoe groot is hij dan?’

				‘Tweeëntwintig centimeter.’

				‘Hoe groot denkt u dat hij kan worden?’

				‘Vijftien tot achttien meter.’

				‘Nee, Grompa, u houdt me voor de gek! Dan zou hij ongelooflijk snel moeten groeien.’

				‘Dat doet hij ook,’ zei Grompa. ‘Geloof mij maar.’

				En nog geen vierentwintig uur later deed Kirstie dat ook.

				De ochtendexpeditie op het strand was een succes. Kirstie en Angus gingen elk met een garnalennetje op jacht in de rotspoeltjes en Grompa waadde in een paar hoge lieslaarzen met een sleepnet door het ondiepe water. De kinderen vingen een aantal kleine schorpioenvisjes, slijmvisjes en grondels, en Grompa kreeg een stel behoorlijk grote scharren in zijn net.

				Crusoë at de scharren als middagmaal en werkte nu, tijdens het avondeten, de laatste schorpioenvisjes weg. Toen hij klaar was, kwam hij net als de vorige keer naar de rand van de vijver toe. Angus was al naar binnen gegaan. ‘Alleen al door naar hem te kijken, krijg ik trek,’ had hij gezegd.

				Grompa knielde en strekte zijn vingers weer uit. Maar hoe hij ook zijn best deed, zijn pink kwam niet meer bij het puntje van de staart.

				‘Hij is al tweeënhalve centimeter gegroeid!’ riep Kirstie. ‘Tweeënhalve centimeter! In één dag!’

				En naarmate de dagen voorbijgingen, groeide en groeide het waterpaard.

				Hem te eten geven was minder lastig dan je misschien gedacht zou hebben, want – zoals Grompa al had voorspeld – hij was totaal niet kieskeurig. Naast verschillende soorten vis at hij net zo lief garnalen en zeesterren; en hij verorberde met gemak een nogal grote, groene strandkrab. Hij had een voorliefde voor mosselen (en dat was handig, want die waren er volop) en de kinderen waren lang bezig de schelpen voor hem te openen.

				Dat dit eigenlijk allemaal zoutwaterdieren waren die in het zoete water van de goudvisvijver werden vrijgelaten, veroorzaakte geen problemen. Tijd om lang stil te staan bij die verandering van omgeving hadden ze niet, want Crusoë’s eetlust groeide net zo hard als zijn lichaam. Dat was na een paar weken al net zo groot als dat van een volwassen kat. Toen Grompa hem na een maand mat, had hij twee handen nodig om van neus tot staart te komen.

				‘Wanneer zou hij groot genoeg zijn om naar het meer te verhuizen, Grompa?’ vroeg Kirstie.

				‘Nu nog niet,’ antwoordde Grompa. ‘Er zitten daar snoeken die twee keer zo groot zijn.’

				‘Maar die kan hij echt wel aan, ik durf te wedden dat hij die aankan!’ schreeuwde Angus. ‘Hij bijt gewoon hele brokken uit die oude snoeken; wedden dat Crusoë dat doet! Hij scheurt ze aan stukken!’ Hij rende rond de vijver terwijl hij met zijn armen peddelde, brulde en verschrikkelijke bijtbewegingen met zijn mond maakte.

				‘Nee, nee,’ zei Grompa, ‘hij moet echt een stuk groter zijn. We moeten hem voorlopig nog even vol blijven stoppen, tot hij voor zichzelf kan zorgen en zichzelf kan beschermen. Tenslotte is Crusoë hier in de goudvisvijver volkomen veilig – en dat is maar goed ook.’

				Maar Grompa vergiste zich.

				5 
Onder vijanden

				In een heel oud gedicht staat een zin die luidt: ‘Gij zijt onder vijanden’. En hoewel geen van hen het besefte, was Crusoë dat.

				De eerste vijand was er een op vier poten.

				Op een morgen, toen Crusoë drie maanden oud was, werd Kirstie vlak voor de zon opkwam wakker van een geluid in de verte. Het was een scherp, fluitend geluid. Mama hoorde het ook: zij dacht dat het een vogel was, draaide zich op haar andere zij en viel weer in slaap. Grompa, die net als veel oude mensen altijd lang wakker lag, was op dat moment eindelijk in slaap gevallen. En Angus was natuurlijk ver weg in dromenland en hoorde niets.

				Daar was het fluitende geluid weer.

				Achter het kleine witte huis boven op de rotswand lag een woest landschap; uitgestrekte vlakten heide- en veengrond waar wulpen hun droevige, rollende kreten lieten horen en de korhoenders schreeuwden: ‘Ga terug! Ga terug!’ Maar wat het ook was dat floot, het kwam dichterbij; van de heide in de richting van het huis.

				Er schoot plotseling zo’n afschuwelijke gedachte door Kirstie heen dat ze haar bed uit sprong en een boek uit haar boekenkast griste. Het heette Wilde dieren van de Britse Eilanden en was, omdat ze geïnteresseerd was in dat soort dingen, een van haar lievelingsboeken. Ze had daar pas iets in gelezen waardoor nu een alarmbelletje in haar hoofd ging rinkelen. Snel ging ze naar de bladzijde die ze zocht. Gehaast ging haar blik over ‘Levensloop’, ‘Dagelijks bestaan’ en ‘Voedsel’, tot ze kwam bij ‘Geluid’. ‘Een sissend geluid als het speels of bang is,’ stond er. ‘Gepiep als het boos is. Een schril, fluitend geluid...’

				Terwijl ze las, hoorde ze het weer; heel dichtbij nu – het gefluit van een otter!

				Kirstie schoot haar badjas aan, rende de trap af, stapte met haar blote voeten in haar laarzen en stormde het huis uit. Het was inmiddels licht genoeg om te zien – om tijdens het rennen een lang, kronkelend figuurtje dicht bij de grond te zien, dat over het gras in de richting van de goudvisvijver schoot. Otters, wist Kirstie, aten allerlei soorten vis en voor dit exemplaar zou het waterpaard gewoon een nieuw, maar lekker hapje zijn.

				Ze opende haar mond en schreeuwde zo hard als ze nog nooit in haar leven had gedaan. De zeer verraste en geschrokken otter draaide zich om en huppelde weg, zo snel als zijn kleine pootjes hem konden dragen.

				Kirstie knielde bij de vijver; haar hart bonsde van het harde rennen en van de mengeling van angst en woede. Al snel kwam een slapende Crusoë bovendrijven. Zijn neus stak boven het water uit, hij nam een hap lucht en verdween weer naar de bodem. Hij had Kirsties schreeuw helemaal niet gehoord. En Angus uiteraard ook niet. Maar binnen de kortste keren kwamen mama en Grompa naar buiten rennen om te kijken wat er aan de hand was.

				‘Wat moeten we doen?’ vroeg Kirstie toen ze hun het verhaal verteld had. ‘Die otter komt misschien wel terug.’

				‘Dat betwijfel ik,’ zei Grompa. ‘Dat gekrijs van jou moet hem doodsbang hebben gemaakt. Mij in ieder geval wel. Maar we moeten wel iets doen om Crusoë te beschermen, voor het geval dat.’

				Die morgen maakte Grompa een groot raamwerk van hout, met gaas ertussen dat als een deksel op de bovenkant van de vijver paste. De rest van de zomer bleef dat daar liggen, dag en nacht; het werd er alleen af getild als Crusoë eten kreeg of als ze met hem wilden spelen.

				De tweede vijand was er een op twee poten.

				Het was ongeveer een maand later, het was inmiddels herfst geworden, en toevallig was er op dat moment niemand thuis. Mama was met de bus vertrokken om boodschappen te doen en de anderen waren naar het strand gegaan om te jutten en eten voor Crusoë te vangen. Die was veilig onder zijn deksel van gaas. Dachten ze.

				Ze waren weer bijna boven aan het rotspad 

				- Grompa met een lading wrakhout en de kinderen elk met een emmer vis – toen ze opeens, uit de richting van de goudvisvijver, een hard, scherp, krassend geluid hoorden. ‘Frenk!’ Daar leek het op, en het werd gehaast, schijnbaar razend, herhaald: ‘Frenk! Frenk! Frenk!’

				‘Snel!’ schreeuwde Grompa, terwijl hij het hout neergooide. ‘Zet die emmers neer. Rennen!’

				‘Wat is dat?’ riepen de kinderen.

				‘Een reiger!’

				O nee, dacht Kirstie onder het rennen. Ze had niet alleen over reigers gelezen in haar boek, maar ze had er ook al eens een gezien in het ondiepe water van het meer. Die stond op zijn hoge poten en met zijn uitgestrekte lange nek voorovergebogen in het water te turen. Hij bewoog niet. Maar ineens was zijn lange gele snavel razendsnel naar voren geschoten en had een vis doorboord.

				Maar wat ze nu voor haar ogen zag gebeuren, was eerder grappig dan tragisch.

				De reiger had inderdaad geprobeerd het waterpaard op zijn snavel te prikken, maar zat nu met de punt daarvan vast in het gaas van Grompa’s deksel. ‘Frenk!’ riep de vogel weer, terwijl hij bij het zien van die naderende mensen als een bezetene rukte om zichzelf te bevrijden. Uiteindelijk lukte hem dat ook; hij hupte de lucht in en vloog weg met langzame slagen van zijn geweldige, kromme vleugels.

				‘Ik zie bloed in het water,’ zei Angus somber. De punt van de reigersnavel was inderdaad ver genoeg door het gaas heen gegaan om Crusoë’s rug te raken, maar het was niet meer dan een schaafwond en hij leek zich er niet druk om te maken. Hij at in elk geval, met zijn gebruikelijke gretigheid, alle vissen die ze gevangen hadden op.

				De derde vijand kwam in de winter – maar niet op vier poten, en ook niet op twee. Je kon hem niet vastpakken, niet zien, niet ruiken en ook niet horen. Maar terwijl de komst van de eerste twee vijanden onvoorspelbaar was geweest, werd de komst van de derde wel degelijk aangekondigd.

				Op een avond, vroeg in het nieuwe jaar, zat Grompa net als altijd naar de radio te luisteren. Hij wachtte – zoals gebruikelijk – op het weerbericht, zodat hij daar weer over kon mopperen.

				En toen kwam het nieuws over de derde vijand uit de luidspreker.

				‘Vannacht,’ zei een stem, ‘zal het bijna overal in Schotland gaan vriezen. In de Highlands en het noordoosten strenge vorst; in het westen lichte vorst.’

				Zoals gewoonlijk kwam de westkust van Schotland er genadig van af, dankzij het warme water van de Golfstroom dat er via de Atlantische Oceaan naartoe stroomde. Maar zelfs de dreiging van lichte vorst was voldoende om Grompa te alarmeren. Toen hij de vorige avond bij de vijver was gaan kijken, zag hij dat het wateroppervlak – waarschijnlijk dankzij het gaasdeksel – nog niet bevroren was. Maar de volgende morgen lag er wel degelijk een dun laagje ijs op de vijver.

				Nog vóór het ontbijt zagen Grompa en de kinderen hoe Crusoë, die het duidelijk naar zijn zin had, zich een weg baande door het dunne ijs en dat met een krakend geluid brak.

				‘Hij is een ijsbreker!’ riep Angus, die met vooruitgestoken armen, alsof die de boeg van een schip waren, rondjes om de vijver rende. ‘Hij is een ijsbreker in de IJszee, die ouwe Crusoë, volle kracht vooruit, knal, bang, krak!’

				‘Maar het zal niet lang duren voordat hij het niet meer kan breken,’ zei Grompa tegen Kirstie.

				‘Waarom niet?’

				‘Omdat ze zeggen dat dit het begin is van een lange vorstperiode; binnen een paar dagen ligt er in een kleine vijver als deze een dikke laag ijs.’

				‘Zo dik dat Crusoë het niet meer kan breken?’ vroeg Kirstie.

				‘Zou kunnen.’

				‘Dik genoeg om op te glijden?’ vroeg Angus, die stopte met rennen. ‘Dat zou leuk zijn!’

				‘Voor Crusoë is dat helemaal niet leuk, domoor,’ zei Kirstie. ‘Als hij vast komt te zitten onder het ijs, kan hij niet meer ademhalen.’

				‘Dan zou hij verdrinken,’ zei Angus ernstig. Hij legde allebei zijn handen om zijn keel, stak zijn tong naar buiten, draaide met zijn ogen en maakte enge gorgelgeluiden alsof hij stikte.

				‘Doe toch niet zo stom,’ zei Kirstie. ‘Wat moeten we nu doen, Grompa?’

				‘We zullen hem moeten verhuizen.’

				‘Naar het meer?’

				‘Ja, dat bevriest nooit.’

				‘Maar die snoeken dan? En de otter? De reiger?’

				‘Ik denk dat hij nu wel groot genoeg is om voor zichzelf te kunnen zorgen.’

				Het waterpaard, dat nu tien maanden oud was, was inderdaad enorm gegroeid. Behalve Crusoë leefden er allang geen dieren meer in de vijver, omdat hij ze allemaal had opgegeten. Hij wilde zoveel eten dat ze nu al een tijdje twee keer per dag naar het strand moesten. Hij was zo groot als... tja, het is nogal lastig om zo’n bijzonder dier te vergelijken met een totaal andere soortgenoot, maar omdat we nu eenmaal begonnen zijn met een kat, zou je kunnen zeggen dat hij nu – hoewel hij er totaal niet op leek – het formaat en het gewicht van een half volgroeide tijger had. Zijn lichaam was, net als dat van een tijger, erg lang geworden, hoewel hij natuurlijk geen echte poten had, maar gewoon die vier ruitvormige zwemvliesvoeten.

				‘Groot genoeg om voor zichzelf te kunnen zorgen!’ zei Angus. ‘Jo-ho-ho, zeker weten! Ik wed dat hij die otter en die reiger met gemak in de pan hakt, Grompa! Hij zal ze kielhalen!’

				‘Maar hoe brengen we hem daarnaartoe?’ vroeg Kirstie.

				‘Daar maak ik me inderdaad zorgen over,’ antwoordde Grompa. ‘Ik heb een beetje te lang gewacht. Ik had hem op de een of andere manier op de kruiwagen willen leggen, maar ik betwijfel of me dat in mijn eentje lukt. En ik kan het aan niemand anders vragen, want dan verklap ik het geheim van het waterpaard en dat mag niet. Dat is het probleem, zie je. Ik heb gewoon de hulp van een sterke kerel nodig.’

				‘Wat moeten we dan doen?’ vroeg Kirstie.

				‘Laten we gaan ontbijten,’ zei Angus. ‘Ik heb honger als een paard.’

				Toen ze naar het huis liepen, zagen ze nog net Possie op zijn oude, rode fiets de weg afrijden, en toen ze de keuken binnenkwamen, stond mama daar met een opengescheurde envelop in haar hand. Ze zag er erg blij uit.

				‘Moet je horen!’ zei ze tegen de kinderen. ‘Een brief van papa! Zijn schip is gisteren voor anker gegaan in de rivier de Clyde. Hij komt straks al thuis!’

				==

				6 
De zeeman is thuis

				Kirstie was zo blij dat haar vader thuis zou komen, dat ze nauwelijks een hap door haar keel kreeg. Angus was ook blij, maar dat weerhield hem er niet van om zijn eigen ontbijt en dat wat zijn zus had laten staan, op te eten.

				Omdat ze wisten hoe laat de bus bij de halte in de vallei zou aankomen, stonden ze al op de weg naast het kleine witte huis te wachten toen in de verte een in het blauw geklede figuur verscheen met een tas over de schouders, pakjes onder de ene arm en blij zwaaiend met de andere.

				‘De zeeman is thuis, thuis van de zee,’ mompelde Grompa tevreden voor zich uit toen hij zag dat mama en de kinderen naar hem toe renden.

				Het was een en al opwinding in huis toen de pakjes uit verre, vreemde landen werden geopend. Voor mama was er een lap prachtige zijde, voor Grompa een zakje vreemde zaadjes die hij in de tuin kon planten, Kirstie kreeg een ketting van haaientanden en Angus een viermaster die met volle zeilen eeuwig in een glazen fles zeilde.

				‘Wat zijn jullie groot geworden!’ zei papa tegen de kinderen. ‘Jeetje, de vorige keer kon ik je nog makkelijk dragen, Angus. Dat moet ik nu niet meer proberen.’

				‘Hij houdt van eten,’ zei mama.

				Hierdoor moest Kirstie ineens aan het waterpaard denken – die was ook te zwaar geworden om te dragen.

				‘Grompa!’ riep ze. ‘We hebben Crusoë nog niet gevoerd!’

				‘Wie is Crusoë?’ vroeg papa.

				‘Ons monster!’ schreeuwde Angus. ‘We hebben hem op het strand gevonden en hij is in het bad uit zijn ei gekropen en hij woont in de goudvisvijver en we vangen elke dag vissen voor hem en die slokt hij naar binnen, mjam, mjam, mjam, je zou zijn tanden eens moeten zien papa, die zijn veel groter dan die aan Kirsties ketting!’ En Angus trok een griezelig gezicht, alsof hij op iets groots kauwde.

				‘Waar heeft die jongen het over?’ vroeg papa verbaasd. Ze vertelden hem het hele verhaal.

				‘Je had niet op een beter tijdstip thuis kunnen komen,’ zei Grompa. ‘We moeten hem naar het meer brengen, hoe sneller hoe beter, en ik kan dat niet in mijn eentje, daar is hij te zwaar voor. Het zal al lastig genoeg zijn om hem uit de goudvisvijver te krijgen, dus heb ik bedacht dat we hem vandaag geen eten moeten geven. Dan wordt hij zo hongerig dat hij misschien zelf wel uit de vijver kan klimmen als we hem met iets lekkers lokken.’

				‘Kom kijken, papa,’ zei Kirstie. Met zijn allen gingen ze naar de vijver, waar Crusoë hen al hongerig riep.

				Ze haalden het deksel van gaas van de vijver en Kirstie riep: ‘Crusoë!’ Het waterpaard kwam naar boven en legde zijn hoofd op de rand van de vijver.

				‘Alle haaien nog aan toe!’ riep papa. ‘Nou heb ik toch alle zeeën bevaren, maar ik heb nog nooit zo’n schepsel gezien! Wat is het: een soort zeeslang?’

				‘Een waterpaard,’ zei Grompa.

				‘Daar heb ik u wel eens over horen praten. Had u mij niet verteld dat er eentje in Loch Morar zat?’

				Grompa knikte. ‘Aai hem maar,’ zei hij, ‘het is een lief beessie.’ Papa boog voorover en krabbelde achter Crusoë’s oorstompjes. ‘Wanneer zullen we proberen hem te verhuizen?’ vroeg hij.

				‘Morgenochtend, dacht ik,’ zei Grompa. ‘Samen kunnen we hem misschien in mijn oude kruiwagen tillen en hem over het pad naar het meer rijden. Morgen is het zondag, dus dan komt Possie niet, rijdt er geen bus en is de kans klein dat er iemand anders in de buurt zal zijn.’

				==

				***

				==

				Crusoë had, zoals altijd aan het eind van de morgen, snel in de vijver op en neer gezwommen en af en toe zijn hoofd boven het water uitgestoken om naar het begin van het rotspad bij het huis te turen. Rond deze tijd kreeg hij altijd de eerste maaltijd van de dag. Toen hij de reuzen zag naderen, begon hij dan ook ongeduldig te roepen. Het kon geen piepen meer worden genoemd, want hij had – zoals dat bij mensen heet – de ‘baard in de keel gekregen’: het was meer een soort laag, onregelmatig loeien; alsof een koe met keelpijn haar kalf riep. Je zou kunnen zeggen dat het een hees geluid was.

				Maar toen de reuzen bij de vijver kwamen en het deksel eraf tilden, zag hij dat ze geen eten bij zich hadden. Bovendien waren ze niet met zijn vieren, maar met zijn vijven. Een van de kleinere reuzen riep zijn naam; hij was inmiddels gewend om dan meteen te komen en zijn hoofd op de rand neer te leggen. En dat deed hij nu ook. De nieuwe reus – nog zo’n grote, en met behoorlijk wat haar op zijn kin – boog voorover en kriebelde hem lekker achter zijn oortjes. Ondertussen maakten ze allemaal de gebruikelijke – lage en hoge – geluiden.

				Toen vertrokken ze weer; en terwijl ze uit het zicht verdwenen, begon het te regenen. Tegen de avond hield het op met regenen, maar toen had Crusoë inmiddels ontzettende honger. Hij had nu al vierentwintig uur niets te eten gehad en in gedachten zag hij alleen maar verleidelijke plaatjes van eten – malse, gevlekte scharretjes en vette, bruine schorpioenvisjes, krokante groene krabbetjes en sappige, roze zeesterren. En wat mosselen betreft: daar kon hij wel een heel vat van op.

				Voor het eerst in zijn leven voelde hij de behoefte om zelf naar eten te gaan zoeken, in plaats van te wachten tot het naar hem werd gebracht. En voor het eerst probeerde hij dan ook de goudvisvijver uit te klimmen. Na behoorlijk wat onhandige pogingen slaagde hij erin het deksel met zijn hoofd op te tillen en zijn twee voorste pootjes op de drijfnatte betonnen rand te zetten. Maar die was te steil en bovendien al bevroren; met een teleurgestelde kreun gleed hij terug in het water.

				Het vroor die nacht dat het kraakte, maar het water van de vijver kreeg de kans niet te bevriezen, zo driftig zwom de hongerige Crusoë rond.

				De ochtend brak aan, de zon kwam op en kroop omhoog aan de hemel zonder warmte te geven. Het uitgehongerde waterpaard brulde tegen de bevroren wereld. En toen verschenen eindelijk vier van de reuzen; toen ze dichterbij kwamen, kon hij het eten dat ze bij zich hadden al ruiken!

				Papa en de anderen zagen dat de vijver ondanks de strenge vorst ijsvrij was gebleven, dankzij een hongerig rondpeddelende Crusoë. Alle andere dingen waren echter wel bedekt met een laagje ijs, want de regen van de vorige middag was op elk oppervlak stijf bevroren. Zelfs de takjes en twijgjes van de bomen zaten verpakt in ijs.

				Crusoë kwam gulzig naar de kant; ze hoefden hem niet eens te roepen. Hij kon de vis die Kirstie op een bord had gelegd ruiken.

				Tot ieders verbazing (en tot teleurstelling van Angus) had mama een blikje sardientjes in tomatensaus geschonken als aas om het waterpaard uit de vijver te lokken. Eigenlijk vond zij het heerlijk dat hij ergens naartoe ging waar hij zijn eigen kostje bij elkaar kon scharrelen: dan hoefde ze tenminste niet meer al die kleren, die bedekt waren met slijmerige schubben, te wassen.

				‘Hou zo’n sardientje voor zijn neus, Kirstie,’ zei Grompa. ‘Maar niet te dichtbij. Zorg dat hij het niet te pakken kan krijgen.’

				Crusoë deed zijn best zichzelf uit het water te hijsen, maar de bevroren rand was te glad.

				‘Oké,’ zei papa. ‘We moeten hem helpen.’ Hij wist maar al te goed hoe je zware vrachten in en uit scheepsruimen moest laden, dus nam hij de leiding.

				‘Angus,’ zei hij, ‘ga achter mij staan. Ik vermoed dat deze jongen eerder honderd dan vijftig kilo weegt en we willen niet dat er iemand gewond raakt. Kirstie, jij houdt die vis recht voor zijn ogen, maar zorg dat je op volle kracht achteruit kunt zodra hij eruit komt.’ En tegen Grompa zei hij: ‘Als hij straks weer op de rand kruipt, pak ik het ene pootje vast en u het andere. Klaar? Nu, Kirstie!’ En toen Crusoë weer bovenkwam, grepen papa en Grompa elk een pootje.

				‘Hieuwen!’ schreeuwde papa, ‘hieuwen!’ Ondertussen danste Angus in het rond en gilde: ‘Recht-zo-die-gaat, matrozen!’ Eindelijk kwam het waterpaard met veel gespetter en geklots uit de goudvisvijver en lag hij druipend op het bevroren gras.

				‘Voor anker!’ zei papa tegen Grompa. En tegen Kirstie: ‘Geef hem de vis.’

				‘Pfff!’ zei Grompa. ‘Hij is echt zwaar! Ik denk niet dat we hem in de kruiwagen krijgen.’

				‘Als dat ons al zou lukken,’ zei papa, ‘en de wagen niet onder zijn gewicht bezwijkt, denk ik niet dat we hem kunnen duwen. Laten we eerst maar eens kijken of hij op eigen wind kan zeilen.’

				En zo begon een langzame optocht – van de vijver, over het grasveld naar de weg. Zo sierlijk en snel als Crusoë onder water was, zo klungelig en sloom was hij aan wal. Maar omdat hij zo’n honger had, volgde hij Kirstie en haar sardientjes; centimeter voor centimeter en met de snelheid van een schildpad.

				‘Dat zijn wel heel erg weinig knopen!’ zei papa, terwijl hij op zijn horloge keek. ‘Een halfuur voor nog geen vijftig meter!’

				‘Zo kost het ons de hele dag én nacht om hem in het meer te krijgen,’ gromde Grompa. Maar toen gebeurde er iets waardoor alles veranderde.

				Kirstie, die nog steeds achteruitliep, kwam eindelijk bij de weg. Toen ze van de zachte berm op het harde asfalt stapte, gleden haar voeten onder haar weg. Terwijl ze viel vlogen de laatste sardientjes van het bord en landden precies voor het dankbare waterpaard.

				‘Heb je je pijn gedaan, Kirstie?’ riepen ze in koor.

				‘Nee,’ zei ze, terwijl ze weer overeind krabbelde, ‘maar hij heeft alle vis opgegeten. Waar moeten we hem nu mee lokken?’

				‘Dat hoeft niet meer,’ zei papa grijnzend.

				‘Waarom niet?’

				‘Kijk,’ zei papa. Hij pakte een gladde kiezelsteen en keilde die de licht hellende weg af. Hij bleef maar door slippen, want de regen op de weg was bevroren tot een dikke, gladde ijsbaan.

				‘We kunnen hem laten glijden!’ zei Grompa. ‘Als een ijshockeypuck!’

				En dat was precies wat er gebeurde.

				De weg was zo spekglad dat Grompa en de kinderen van papa in de berm moesten lopen, want hij wist dat jonge en oude botten makkelijker breken. Hij nam zelf de taak op zich om Crusoë te duwen.

				Ze gingen nu tien keer zo snel vooruit. Glibberend, glijdend, schuivend en slippend schoof het waterpaard over de ijzige weg, zonder dat hij noch papa er moeite voor hoefde te doen. In nog geen halfuur hadden ze het meer bereikt, dat vierhonderd meter verder lag. Vervolgens was het makkelijk. De rand van het meer lag dichtbij en iets lager dan de weg; met een laatste gezamenlijke duw lanceerden ze Crusoë naar zijn nieuwe huis.

				Je kon zien hoe blij hij was om weer in het water te zijn en zoveel ruimte te hebben. Daar ging hij – met zijn hoofd en nek als een peri-

				scoop boven het water uit en een V-vormige stroom achter zich – tot hij in het midden van het meer was. Daar draaide hij zich om en keek even naar de mensen die aan de kant stonden.

				Toen gleed hij zachtjes onder water en verdween uit het zicht.

				7 
Veel te tam

				‘Snapt u wat het probleem is?’ vroeg papa de volgende morgen.

				‘Ja,’ zei Grompa. ‘Hij is veel te tam.’

				Ze keken naar de kinderen, die in het ondiepe water met Crusoë aan het spelen waren. Die hadden elk een stok om zijn rug te krabben en zoals gewoonlijk deed het ruwe gekietel hem kronkelen van plezier.

				Er was geen spoor van hem te bekennen geweest toen ze aankwamen; het wateroppervlak was vlak en leeg. Maar toen Kirstie ‘Crusoë!’ had geroepen, was hij bijna meteen bovengekomen en naar hen toe gezwommen.

				‘Hij is niet bang voor mensen, dat is het probleem,’ zei papa. ‘Vriendelijk behandeld worden en goed te eten krijgen – dat verwacht hij van mensen. En ik denk dat hij dus op iedereen zo reageert – op de mensen die hier wonen, een toerist, wie dan ook.’ Hij richtte zich tot de kinderen. ‘Stel dat er een paar vriendjes bij jullie komen spelen en dat Crusoë hen ziet – dan wil hij misschien door hen gekieteld worden, omdat hij denkt dat jullie het zijn. Jullie hebben het toch aan niemand verteld op school, hè?’

				‘Natuurlijk niet!’ zei Kirstie verontwaardigd.

				‘Ze zouden me toch niet geloven,’ zei Angus.

				‘Hoe dan ook,’ zei Grompa, ‘veel mensen komen hier niet.’

				‘Maar er hoeft maar één iemand hem te zien,’ zei papa, ‘en dan is het uit met de pret. Dan komen hier hordes journalisten die stukjes over hem in de krant willen schrijven en foto’s van hem willen nemen. En vervolgens wil de hele wereld hem met eigen ogen zien. Voor je het weet maken ze plannen om hem te vangen en hem in een dierentuin te stoppen. Tenminste, als niet eerst een of andere jager hem doodschiet, zijn hoofd opzet en dat vervolgens als een trofee aan de muur spijkert.’

				‘Het meer is klein,’ zei Grompa, ‘vooral als je bedenkt hoe hard hij groeit. Als we hem nou in een echt groot meer konden stoppen – Loch Lomond bijvoorbeeld – zou hij niet zo makkelijk te vinden zijn.’

				‘Hmm,’ zei papa. ‘Ik vind dat we hem eerst een nieuwe truc moeten leren. Hij komt als hij geroepen wordt. Maar we moeten hem nu leren zich verborgen te houden tenzij hij geroepen wordt.’

				‘Hoe moeten we dat in vredesnaam doen?’

				‘Het zal niet makkelijk zijn. Het betekent dat we het dier discipline moeten bijbrengen. Hij heeft het tot nu toe veel te makkelijk gehad – dat is het probleem.’

				‘De kinderen zijn ontzettend gek op dat beessie,’ zei Grompa. ‘Ze hebben verschrikkelijk veel plezier met hem.’

				‘U hebt zelf ook een zwakke plek voor hem, vermoed ik,’ zei papa. Hij wierp een blik op het gezicht van zijn schoonvader – daarop verscheen een ongebruikelijke glimlach terwijl hij naar zijn spelende kleinkinderen keek. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg,’ ging papa verder, ‘maar u bent veel vrolijker dan vroeger.’

				‘Hmm,’ gromde Grompa.

				‘Hoe dan ook,’ zei papa, ‘als we dit vreemde huisdier willen houden – en dat betekent hem verborgen houden – zal hij moeten leren dat hij zichzelf alleen maar mag vertonen als wij dat willen, als we hem roepen; als het niet goedschiks kan, dan maar kwaadschiks.’

				Toen ze die avond met zijn allen rond een groot haardvuur zaten – het was nog steeds erg koud buiten – legde papa het allemaal uit aan de kinderen.

				‘Jullie snappen dus,’ besloot hij, ‘dat we dat moeten doen, omdat we anders het risico lopen Crusoë kwijt te raken. Als we hem bij zijn naam noemen en hij komt, is er niets aan de hand – we kunnen hem aaien en kietelen en lekkere dingen voeren en hem overdreven veel aandacht geven. Maar wat we ook moeten doen, en heel veel tijdens de komende weken’ – papa had een maand verlof terwijl zijn schip in Greencock gerepareerd werd – ‘is bij het meer gaan staan en hem niet roepen, helemaal niets zeggen. In het begin zal hij sowieso komen als hij ons ziet, maar als hij dat doet, mogen jullie hem niets geven en alleen op een strenge, bestraffende manier tegen hem praten, net zoals tegen een hond die iets stouts heeft gedaan.’

				‘Maar papa!’ zei Kirstie. ‘Dat zal Crusoë heel erg vinden!’

				‘Misschien wel. Maar hij gaat het wel begrijpen. Hij moet het begrijpen, we moeten het hem leren en daar kunnen we niet snel genoeg mee beginnen. De eerste les is morgenochtend.’

				==

				***

				==

				De vorige dag was voor Crusoë gedenkwaardig geweest – zijn klim uit de goudvisvijver, zijn strompeltocht naar de weg, de vreemde, duizelingwekkende glijpartij naar beneden en ten slotte het overweldigende gevoel van vrijheid in zijn nieuwe waterhuis dat honderden malen groter was dan zijn oude verblijfplaats. Moeiteloos was hij door het stilstaande, donkere water gegleden, had de vier reuzen naar hem zien zwaaien toen hij zich omdraaide, en was daarna naar beneden gedoken, de peilloze diepte in. En wat zag hij daar? Vissen, vissen en nog eens vissen! Crusoë wist het verschil niet tussen een snoek en een baars, of tussen een zalm en een forel. Het enige wat hij wist, was dat het meer vol zat met eten; eten dat hij nu – merkte hij – met gemak kon vangen, zo vlug bewoog hij zich onder water.

				Tegen het vallen van de avond had hij zichzelf volgepropt en was hij volkomen uitgeput. En met de eenvoud die zo typerend was voor zijn gedrag, sloot hij zijn ogen en viel in slaap. Zoals altijd kwam hij tijdens zijn dutje regelmatig automatisch omhoog om zijn longen weer met lucht te vullen en zonk vervolgens weer net zo automatisch naar beneden; nu alleen geen twee meter, maar twintig.

				De volgende ochtend zwom hij, na een stevig ontbijt, een beetje doelloos rond op een manier die – zonder dat hij het wist – precies bij zijn soort paste. Dat wil zeggen: hij was helemaal onder water en daardoor onzichtbaar voor een toeschouwer, met uitzondering van zijn twee neusgaten, die net boven het wateroppervlak uitstaken. Toen hoorde hij een kreet die – zonder dat hij het wist – zijn naam was en zwom hij snel naar de kant.

				Wat was het toch heerlijk om gekieteld te worden door de twee kleinste reuzen (hij zag de kinderen nog steeds als reuzen, hoewel hij nu zelf veel groter was dan hen beiden). Weer kronkelde hij van genot! Dat ze hem niets te eten gaven, vond hij helemaal niet erg, want hij zat vol. Én hij was ontzettend gelukkig.

				Maar de volgende dag ging het allemaal heel anders!

				Hij moest onder water zijn geweest toen de reuzen aankwamen, want hij wist pas dat ze er waren toen hij hen opeens alle vier zwijgend aan de kant zag staan. Ze riepen hem niet, maar Crusoë was zo blij hen te zien dat hij regelrecht naar de kant zwom, door het ondiepe water plonsde, daar ging liggen en liefdevol naar hen omhoog staarde in afwachting van een kietelbeurt. Maar er werd niet gekieteld en ze maakten ook geen lieve geluiden. Er kwamen juist boos klinkende geluiden uit hun mond – en ze wezen naar het midden van het meer; ze joegen hem weg alsof ze niets meer met hem te maken wilden hebben. En toen draaiden ze zich om en vertrokken, zonder één keer om te kijken.

				Totaal in de war en verdrietig staarde het waterpaard de vertrekkende reuzen na. Wat had hij verkeerd gedaan? Hij boog zijn hoofd en slaakte een lage, jammerlijke kreet.

				8 
Eerste verjaardag

				‘Het was heel zielig!’ zei Kirstie tegen mama. ‘Omkeren en hem daar zomaar achterlaten. Hoe kan hij nu weten dat hij iets verkeerd heeft gedaan?’ Haar ogen vulden zich met tranen.

				Mama knuffelde haar. ‘Ik weet zeker dat hij er snel achter komt,’ zei ze.

				‘Het is logisch dat het in het begin moeilijk voor hem is,’ zei papa, ‘maar het is het enige wat we kunnen doen.’

				‘Hij is in ieder geval blij met al die vissen om op te eten,’ zei Grompa. ‘Zag je zijn buik? Die was tonnetje rond.’

				‘Hoe laat gaan we eten?’ vroeg Angus.

				Die middag gingen ze weer naar het meer. Kirstie riep Crusoë, hij kwam en ze overlaadden hem allemaal met aandacht, zodat zij die avond een stuk vrolijker naar bed ging.

				Maar toen ze de volgende morgen wakker werd en bedacht dat ze weer moest doen alsof ze boos was als hij naar hen toe kwam zonder geroepen te zijn, voelde ze zich meteen ellendig. En natuurlijk deed Crusoë dat en werd het hele riedeltje van hem bestraffend toespreken en wegsturen weer herhaald.

				Een paar dagen lang wees niets erop dat het kwartje was gevallen, maar toen ze op een morgen naar het meer gingen en zwijgend langs de kant stonden, kwam het waterpaard niet. Ze konden zijn hoofd aan de overkant van het meer boven het water uit zien steken, maar hij bewoog zich niet.

				‘Beter,’ zei papa, ‘maar niet goed genoeg. Iedereen kan die bult boven het water uit zien steken.’ Hij brulde met zijn zeemansstem: ‘duik! duik! duik!’ Met een geschrokken plons verdween het hoofd onder water.

				Stukje bij beetje leek de boodschap tot het waterpaard door te dringen. Na een poosje kwam hij alleen nog als hij geroepen werd en tegen de tijd dat papa weer moest uitvaren, waren ze er allemaal van overtuigd dat ze geen haartje op zijn hoofd zouden zien (als hij die al had), tenzij ze hem riepen. Ergens zouden twee neusgaten net boven het water uitsteken, en misschien zelfs een stel waakzame ogen, maar niemand zou die tussen de rimpelingen van het water ooit kunnen zien.

				Eindelijk hoefden ze Crusoë niet langer bestraffend toe te spreken. Hij had zijn lesje geleerd; ze konden hem nu gewoon lekker verwennen als hij reageerde op zijn naam en hij mocht genieten van het gekietel, de lieve complimentjes en af en toe een lekkere (en voor een waterpaard ongebruikelijke) traktatie.

				Op een dag was Angus bij het meer aangekomen met een koekje in zijn hand. Hij had de gewoonte om altijd een hapje van het een of ander bij zich te hebben, om de moeilijke periode tussen twee maaltijden te overbruggen. Nu had hij echter het meer al bereikt zonder dat hij het koekje had opgegeten (misschien omdat hij nog niet zo lang daarvoor ontbeten had). Het was een tarwekoekje met chocolade: zijn lievelingskoek.

				Hij riep Crusoë en stond aan de kant te wachten toen hij – zó onverwacht dat hij een sprongetje maakte van schrik – vlak naast hem bovenkwam, zijn lange nek strekte en het chocoladekoekje netjes uit Angus’ hand pakte.

				‘Alle hens aan dek!’ schreeuwde Angus boos. ‘Geef dat terug, stuk addergebroed!’ Maar het koekje was verdwenen en er verscheen een tevreden uitdrukking op het gezicht van het waterpaard. Hij likte zijn lippen en maakte een kort knorrend geluid; een teken – zo wisten ze – dat hij uiterst voldaan was.

				Vanaf dat moment werd een chocolade-tarwekoekje met instemming van iedereen (behalve Angus) Crusoë’s speciale traktatie en op 27 maart 1931 gaven ze hem een hele rol als cadeau voor zijn eerste verjaardag.

				‘Weet u nog, Grompa,’ zei Kirstie, terwijl ze toekeken hoe de hele rol, inclusief verpakking, verdween, ‘dat hij tussen uw duim en pink paste? Moet je hem nu eens zien!’

				Tja, het had geen enkele zin om Crusoë te vergelijken met welke tijger dan ook – zelfs niet met een sabeltandtijger – om duidelijk te maken hoe groot hij was. Hij was veel groter. Grompa vermoedde dat de afstand tussen zijn neus en het puntje van zijn staart aan het eind van zijn eerste levensjaar bijna vijf meter was. ‘Het komt door al die vissen die hij eet,’ zei hij.

				‘Wat gebeurt er,’ vroeg Kirstie, ‘als hij alle vissen in het meer heeft opgegeten?’ Maar voordat Grompa die vraag kon beantwoorden, hoorden ze iets dat in die tijd en op die plek nogal ongewoon was. Het was het geluid van een auto, die hen vanuit de vallei naderde.

				‘Duiken!’ riep Grompa snel en Crusoë gehoorzaamde meteen.

				De auto stopte op de weg boven hen en de bestuurder stapte uit om de richting te vragen aan de grote oude man met de hangsnor die aan de rand van het meer stond, met aan de ene hand een meisje en aan de andere een dik jongetje.

				‘Zeg, vreselijk bedankt,’ zei de bestuurder toen Grompa hem had verteld hoe hij moest rijden. Hij keek naar het spiegelgladde oppervlak van het meer. ‘Potverdorie, wat een vredige plek is dit!’ zei hij. ‘Ik kan me zo veurstellen dat de rust hier nimmer versteurd wordt.’

				Ze wachtten tot het geluid van de rijdende auto was weggestorven en toen zei Grompa: ‘Roep hem, Angus.’ En Angus riep: ‘Crusoë! Ahoi, Crusoë!’ En vanuit het midden van het meer verrees, als een spuitende walvis in een geweldi-

				ge fontein van water, het vreemde en prachtige 

				waterpaard. In een wolk van waterspetters en schuim klotste hij zo snel mogelijk naar de kant, terwijl hij van plezier zachtjes loeide omdat hij nu voor de tweede keer door zijn vrienden geroepen werd.

				‘Potverdorie, wat een vredige plek is dit!’ zei Angus bekakt. ‘Ik kan me zo veurstellen dat de rust hier nimmer versteurd wordt.’

				Tijdens dat voorjaar en de daaropvolgende zomer van 1931 werd de rust inderdaad door niets verstoord. Grompa nam de kinderen nu wat minder vaak mee naar het meer: maar één keer per week ongeveer. Toen ze hem vroegen waarom, zei hij dat Crusoë eraan gewend moest raken alleen te zijn. Het was net als een kind dat opgroeide, zei Grompa – binnen niet al te lange tijd zou hij het in zijn eentje moeten zien te redden in de wereld.

				Maar op een dag in de herfst waren ze getuige van een gebeurtenis waaruit bleek dat Crusoë’s smaak wat eten betreft niet beperkt bleef tot vis (en chocolade-tarwekoekjes).

				Toen ze het doorgaans verlaten meer naderden, zagen ze op de weg erboven een stuk of tien mensen staan. Het waren absoluut geen mensen uit het dorp, want er klonk geen woord Schots in de luide gesprekken die ze met elkaar voerden. Bovendien zagen ze er nogal vreemd uit. Ze hadden broeken aan – zowel de mannen als de vrouwen – en dikke wollen truien, ze droegen grote schoenen met spijkers, een rugzak en hadden stevige wandelstokken.

				‘Wie zijn dat?’ vroeg Angus.

				‘Wandelaars,’ zei Grompa zuur. ‘Mensen die over het platteland stampen, meestal stadslui. Dat is helemaal ín tegenwoordig. Ze kunnen nog geen schaap van een varken onderscheiden.’ Net op dat moment zagen ze een van de wandelaars met zijn stok naar het meer wijzen, waarna de hele groep zich omdraaide, tuurde en ook begon te wijzen. Kirsties adem stokte. Hadden ze Crusoë gezien? Ingespannen luisterde ze naar de harde stemmen.

				‘Moet je die gans zien!’ zei er een.

				‘Dat is geen gans,’ zei een ander, zo’n betweterige kerel, ‘dat is een zwaan.’

				‘Kijk, hij stopt zijn kop helemaal onder water. Gek ziet dat eruit hè, met zijn achterkant helemaal omhoog in de lucht! Waarom doet hij dat?’

				‘Hij zoekt naar vis,’ zei de slimmerik.

				‘Nu is hij weer boven.’

				‘Nu zit zijn kop weer onder.’

				Terwijl Grompa en de kinderen toekeken, kwam de zwaan opnieuw boven water. Toen verdween hij, nogal stilletjes en abrupt, onder het oppervlak.

				‘Waar is hij nu?’ vroeg een van de wandelaars.

				‘Hij is ondergedoken,’ zei de slimmerik.

				Het bleef een paar minuten stil, tot iemand zei: ‘Hij is nu wel erg lang onder water.’

				‘Ze kunnen hun adem inhouden,’ zei de slimmerik, en de wandelaars draaiden zich om en stampten met zwaaiende stokken de weg af.

				Op het wateroppervlak kwamen een paar witte veren bovendrijven.
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Possie

				Crusoë slikte de zwaan met gemak en smaak door. Hij was niet kieskeurig (zoals Grompa al veel eerder had vermoed) en dit was een stevige maaltijd en een welkome aanvulling op al die vissen en palingen. Hij woonde nu al zo lang in het meer dat de voorraad vis flink uitgedund was en toen hij zich eenmaal gerealiseerd had dat er niet alleen onder water maar ook daarboven eten te halen viel, konden veel watervogels die daar kwamen eten of uitrusten het niet meer navertellen.

				Het waterpaard pakte meerkoeten, waterhoentjes en zelfs meeuwen, maar vooral eenden. Vogels die hun eten op het wateroppervlak bij 

				elkaar scharrelden, zoals wilde eenden, talingen en smienten, zetten hun leven op het spel. En voor de duikende soorten, zoals de tafel- en kuifeenden, hoefde Crusoë niet eens moeite te doen; verschillende eidereenden belandden dan ook samen met hem op de bodem. En op een dag ging zelfs een ijsduiker naar de eeuwige jachtvelden.

				En dit alles leidde ertoe dat zijn ogen uiteindelijk groter werden dan zijn maag.

				==

				***

				==

				Er was weer een jaar voorbijgegaan. Papa was in die tijd twee keer thuis geweest en had beide keren tot zijn verbazing gezien hoe enorm Crusoë gegroeid was. Hij was nu bijna tweeënhalf jaar oud en papa en Grompa begonnen zich zorgen te maken. ‘Hoe lang kan hij hier nog blijven?’ vroegen ze aan elkaar. ‘Hoe lang duurt het nog voor de vis op is?’ ‘Hoe lang kan hij zich nog verbergen in dit kleine meer?’

				Aan het eind van de zomer van 1932 gebeurde er iets waardoor ze zich nog meer zorgen gingen maken.

				Het was een rustige, warme middag en Crusoë deed zijn gebruikelijke dutje tussen de ochtend- en avondjachtpartij. Zoals altijd sliep hij onder water en kwam hij met regelmatige tussenpozen naar boven om adem te halen. Omdat hij nu een stuk groter was, duurden die tussenpozen soms wel vijftien minuten. Toen hij voor de zoveelste keer automatisch en met opengesperde neusgaten omhoogkwam, stootte hij met zijn neus zachtjes tegen iets hards en werd hij wakker. Hij liet zich een beetje zakken en keek naar boven: er lag iets donkers op het wateroppervlak boven zijn hoofd. Het was groot, bijna zo groot als Crusoë zelf, en aan de ene kant zat een punt, terwijl de andere kant rechthoekig was. Het bewoog niet.

				Wat is dat? dacht het waterpaard.

				Op dat moment plonsde er een eindje van het ding vandaan iets in het water en Crusoë zwom ernaartoe om het te bekijken. Maar het stuk draad, met daaraan een haakje en iets zilverachtigs, zei hem niets en hij keerde terug naar het plekje onder het donkere ding. Hij had best zijn hoofd boven het water uit willen steken om het eens goed te bekijken, maar hij wist dat de reuzen daar niet blij mee zouden zijn. Maar ze zouden het vast niet erg vinden als hij er een klein hapje uit nam, toch?

				Crusoë zwom naar boven, sperde zijn kaken open en nam een hap uit de bodem van de boot.

				==

				***

				==

				Mama en de kinderen waren naar het strand gegaan en Grompa zat in zijn eentje in het kleine witte huis toen er op de deur geklopt werd. Hij deed open en daar stond Possie. Zijn gezicht was lijkbleek en hij was drijfnat.

				‘Gossie, meneer Macnab!’ riep Grompa. (Hij wist dat Possie een krakkemikkig bootje op het meer had liggen waarmee hij in zijn vrije tijd soms probeerde de enorme oude snoek te vangen die volgens de dorpsbewoners in de diepte op de loer lag.) ‘Bent u overboord gevallen?’ vroeg hij.

				‘Overboord gevallen!’ zei Possie. ‘Man, er zit iets verschrikkelijk groots in dat meer! Vlak voordat ik de hengel uitwierp, voelde ik iets tegen de onderkant van de boot stoten; het volgende moment hoorde ik gekraak en werd de bodem weggerukt door iets. Een gat ter grootte van een koekenpan! En het water stroomde naar binnen! De boot zonk voordat ik de kant kon bereiken, wat ik u brom. Boot, hengel en tuig – alles weg! Ik was bijna zelf verdronken!’

				Je was ook bijna opgegeten, dacht Grompa. Bedachtzaam trok hij aan zijn snor.

				‘Dat moet wel een enorme snoek zijn, meneer Macnab,’ zei hij vol ontzag. ‘Een monster, zo te horen.’

				‘Dat was geen snoek,’ zei Possie. Hij schraapte zijn keel. ‘Zeg eens,’ zei hij aarzelend, ‘u woont er vlakbij... denkt u dat er iets in dat meer woont?’

				‘Wel zeker!’ zei Grompa. ‘Het barst van de vissen.’

				‘Ik bedoel geen vis,’ zei Possie. ‘Ik bedoel... hebt u ooit...’ (hij liet zijn stem iets dalen) ‘zou het... de watergeest kunnen zijn?’

				‘O, meneer Macnab,’ zei Grompa, ‘u gaat de mensen toch niet vertellen dat er een watergeest in het meer zit? Let wel, ik zeg niet dat zulke schepsels niet bestaan – er zat er een in Loch Morar toen ik een kleine jongen was – maar in uw positie zoiets beweren... tja, dat lijkt mij erg onverstandig.’

				‘Onverstandig?’ vroeg Possie.

				‘Ja,’ zei Grompa. ‘Als het de ronde gaat doen dat iemand als u – een betrouwbare ambtenaar aan wie Hare Majesteits Posterijen de bezorging van de post in de wijde omtrek heeft toevertrouwd – beweert monsters gezien te hebben, nou, dan zullen de bazen van het postkantoor zich misschien gaan afvragen of u wel geschikt bent voor die baan. En het is vandaag de dag lastig om werk te vinden, meneer Macnab, met al die werkloosheid.’

				Possie stond even zwijgend te druipen. ‘Inderdaad,’ zei hij toen. ‘Zou u hier niets over willen vertellen?’

				‘Geen woord,’ zei Grompa. En toen, als om die belofte te bezegelen: ‘Kom op, u mag geen kou vatten, we nemen een borrel voordat u gaat, goed?’

				==

				***

				==

				‘Het had een hoop problemen kunnen geven,’ zei hij later, toen mama en de kinderen het verhaal gehoord hadden, ‘maar ik denk niet dat Possie zijn mond open zal doen.’

				‘Maar Crusoë heeft zich goed gedragen, toch?’ zei Kirstie.

				‘Goed?’

				‘Nou, hij heeft zichzelf niet laten zien.’

				‘Nee, maar hij heeft wel Possies boot vernield,’ zei mama.

				‘Met man en muis laten vergaan,’ zei Angus.
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Een onbezonnen plan

				De kerst van 1932 was heerlijk in het kleine witte huis op de rots, want voor één keer was papa erbij. En nóg heerlijker was het dat hij al snel wéér thuis zou zijn: papa vertelde dat zijn volgende reis kort duurde en dat hij eind maart of begin april weer verlof zou hebben. ‘En als ik me niet vergis, moet het waterpaard tegen die tijd drie jaar oud zijn, toch?’ zei hij.

				Ze knikten instemmend.

				‘En Joost mag weten hoe groot hij dan zal zijn,’ zei papa. ‘We moeten hem verhuizen. We moeten hem dan verhuizen, komend voorjaar, want anders is hij waarschijnlijk te groot om hem hoe dan ook te verplaatsen.’

				‘Maar hoe moeten we dat doen, pap?’ vroeg Kirstie.

				‘Over de weg natuurlijk.’

				‘Waarin?’

				‘Nou, waar zou je een waterpaard in vervoeren?’

				‘Een paardentrailer,’ zei Angus.

				‘Niet groot genoeg.’

				‘Een verhuiswagen?’ zei Grompa.

				‘Lastig,’ zei papa. ‘Die staan nogal hoog op hun wielen – we zouden een kraan nodig hebben om hem daarin te hijsen. En bovendien, hoe moet het dan met die verhuizers? De kans is groot dat die hem zien en dan ligt het verhaal op straat. Nee, volgens mij is er maar één voertuig dat geschikt is voor deze klus.’

				‘Een veewagen!’ zei mama.

				‘Goed geraden. Die zijn net groot genoeg, kunnen het gewicht van een stuk of tien stieren dragen, hebben een overdekte laadruimte – zodat hij tijdens de reis niet te zien is – én een grote laadklep die je kunt laten zakken, zodat hij er makkelijk op kan klimmen. En nog iets: achter in de laadruimte, vlak achter de cabine, zit een zijdeur waardoor degene die Crusoë de wagen in lokt er weer uit kan komen zonder platgedrukt te worden.’

				‘Je bent één ding vergeten,’ zei Grompa. ‘De bestuurder van die veewagen. We kunnen Crusoë onmogelijk voor hem verborgen houden.’

				‘Dat hoeft ook niet,’ zei papa. ‘Hij weet het al. Degene die de veewagen gaat besturen ben ik.’

				Papa legde uit dat een van zijn scheepsmaten een broer had die veevervoerder was, en die zou – dat wist hij zeker – wel een van zijn wagens aan hem lenen. ‘Mijn maat heeft me verteld,’ zei papa, ‘dat zijn broer nou niet een van de eerlijkste mannen in Schotland is. Het schijnt dat een van zijn wagens af en toe in het holst van de nacht vee oppikt uit een verafgelegen wei en dat zestig of zeventig kilometer verder weer in een andere wei lost.’

				‘Een veedief, bedoel je?’ zei Grompa. Papa knikte.

				Mama keek bezorgd. ‘Bedoel je,’ vroeg ze, ‘dat je die vervoerder wijs wilt maken dat je zijn wagen nodig hebt om vee te stelen?’

				Papa grinnikte. ‘Met een beetje samenzweerderig kijken, knipogen en wat extra geld in het handje moet het lukken,’ zei hij. ‘Ik heb een geldig rijbewijs en hoewel ik nog nooit een vrachtwagen heb bestuurd, denk ik dat ik snel genoeg doorheb hoe het moet.’

				Mama opende haar mond om te protesteren tegen die gewaagde onderneming, maar sloot hem weer. Net zoals ze blij was geweest met Crusoë’s vertrek uit de goudvisvijver naar het meer, vond ze het nu, zo besefte ze, een heerlijk idee dat hij naar een plek zou gaan die kilometers bij hen vandaan was – en misschien wel voor altijd uit hun leven zou verdwijnen. Niet dat ze een hekel had aan het waterpaard. Maar het was wel zo dat hij nu al bijna drie jaar een groot deel van hun tijd in beslag nam, nog afgezien (zo hield ze zichzelf tegen beter weten in voor) van de constante bevoorrading met sardientjes in tomatensaus en chocolade-tarwekoekjes. Ze had het gevoel (opnieuw tegen beter weten in) dat haar kinderen hun huiswerk hadden verwaarloosd en dat haar vader minder in de tuin had gewerkt. En nu stelde haar man voor om het dier te verplaatsen. Prima.

				‘Hmmf!’ zei ze, met de gezichtsuitdrukking en op de toon van Grompa. ‘Ik heb nog nooit zo’n onbezonnen plan gehoord. Ik maak mijn handen er niet aan vuil.’ En ze liep naar de keuken om de afwas te doen.

				‘Maar waar brengen we Crusoë heen?’ vroeg Kirstie.

				‘Dat moet wel een heel groot meer zijn, hè?’ zei Angus.

				‘Je hebt gelijk, Angus,’ zei papa. ‘Wil jij de kaart even uit de la halen? Die waarop staat “West Schotland: Islay – Gairloch”.’ Toen Angus ermee terugkwam, vouwde papa hem uit op de tafel.

				‘Oké,’ zei hij, ‘ten eerste kunnen we hem altijd naar een zeearm brengen. We kunnen hem ook hier, in Loch Moidart, laten gaan; dan kan hij gaan waar hij maar wil.’

				‘Nee, nee!’ protesteerden de kinderen. ‘Dan zien we hem nooit meer!’

				‘Dan hebben we dus de keuze uit drie,’ zei Grompa. ‘Want Loch Morar kan ook – dat is het enige meer dat behoorlijk groot én dichtbij is. Bovendien is dat meer diep, erg diep. Misschien leeft het waterpaard waar ze het in mijn jeugd over hadden daar nog steeds. Dan heeft Crusoë ook nog gezelschap.’

				‘Wacht even,’ zei papa, terwijl hij op de kaart keek. ‘Moet je kijken – daarvandaan kan hij makkelijk over de rivier de Morar in zee komen. Dat kan niet.’

				‘Nou, Loch Lomond dan? Dat is groot genoeg.’

				‘Te ver weg,’ zei papa. ‘Ik wil niet zo’n eind rijden.’

				‘Dan blijft er nog maar één over,’ zei Grompa, en hij wees naar een langwerpige streep blauw die schuin omhoog naar het noordoosten liep. ‘Bijna veertig kilometer lang en misschien wel het diepst van allemaal. Daar heeft hij alle ruimte die zijn hartje begeert.’

				‘U hebt gelijk,’ zei papa. ‘Daar brengen we Crusoë heen. Dat wordt zijn meer. En het is lang niet zo ver rijden als dat andere – ik schat zo’n vijftig kilometer naar Fort William en dan nog eens vijftig naar Fort Augustus.’

				‘Maar kunnen we dan wel af en toe naar hem toe als hij daar woont?’ vroeg Kirstie. Haar stem klonk een beetje bibberig.

				‘Natuurlijk kan dat,’ zei papa. ‘Zo ver is het niet; een leuk uitstapje voor in de zomer. We rijden ernaartoe, roepen hem en dan geven we hem een lekkere kietelbeurt.’

				‘Maar stel nou dat andere mensen hem in het oog krijgen?’

				‘Dat zou af en toe best kunnen,’ zei Grompa. ‘Als hij met zijn gedachten ergens anders is of vergeetachtig is en per ongeluk even boven water komt. Of wanneer hij wel erg enthousiast achter vissen aan gaat. Of tegen een boot aan botst, zoals toen tegen die van Possie. We moeten gewoon hopen dat hij zich gedraagt.’

				‘Maar zelfs als mensen een glimp van hem opvangen,’ zei papa, ‘zullen ze nooit precies weten wat ze zien. Ze zullen denken dat het een stuk hout was of een schaduw van een wolk of een zalm die boven het water uit springt of otters die aan het spelen zijn. Ze zullen het nooit zeker weten. Wij zijn de enige mensen die altijd zeker weten dat er in dat meer een waterpaard leeft.’
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Een ritje met de veewagen

				Toen het zover was, bleek het erg makkelijk om Crusoë in te laden.

				Vanaf de weg leidde een onverhard pad naar het meer en papa had de veewagen daar achteruit overheen gereden. Hij was gestopt vlak bij het water, waar de grond drassig was. Crusoë was natuurlijk in geen velden of wegen te bekennen, want ze hadden hem niet geroepen.

				Op die lentemorgen, 14 april 1933, waren ze er allemaal klaar voor. De kinderen zaten veilig in de cabine van de veewagen, terwijl papa en Grompa bij de neergelaten laadklep stonden. Mama was thuisgebleven, maar had een afscheidscadeau voor het waterpaard meegegeven: iets lekkers om hem uit het meer, over de oever en in de laadruimte van de veewagen te lokken.

				Ze hadden lang gepraat over welk lokmiddel het beste zou zijn. Chocolade-tarwekoekjes? Sardientjes in tomatensaus? Of gewoon het allereerste hapje dat Crusoë als baby had gegeten – gewone sardientjes?

				‘Het punt is,’ had papa gezegd, ‘dat als ik een spoor uitzet met die koekjes of sardientjes, hij vast en zeker moeite heeft om die van de grond op te pakken. Het brengt hem in een lastig parket en daardoor doet hij er misschien geen moeite voor. We hebben iets lekkers nodig dat ik voor hem uit kan slepen, zodat hij het net niet te pakken kan krijgen; iets dat lang genoeg is om te voorkomen dat ik zelf per ongeluk als maaltijd word gezien.’

				‘Zo’n snoer met worstjes!’ zei mama toen.

				‘Wat een geweldig idee!’ was papa’s reactie.

				Nu keek papa goed om zich heen en spitste hij zijn oren. Maar er was niets te zien en niets te horen, dus hij liep naar de rand van het meer en riep: ‘Crusoë!’ Meteen kwam het waterpaard plonzend hun kant uit.

				Papa en Grompa waren bang geweest dat Crusoë misschien geen zin zou hebben om uit het water te komen. Hij woonde er, afgezien van zijn reis van de goudvisvijver naar het meer, tenslotte nu al meer dan drie jaar. Ze hadden zich echter zorgen gemaakt om niets.

				Toen papa langzaam achteruitliep met het snoer van worstjes, hees Crusoë zichzelf als een gigantische rups uit het water en ploeterde over de drassige bodem in de richting van de veewagen. Met zijn nek uitgestrekt in een poging het eind van het worstjessnoer te pakken te krijgen, klom hij over de met latten bedekte klep de laadruimte in. De vering van de wagen pufte en kraakte onder zijn gewicht. Toen papa helemaal achter in de laadruimte was, liet hij de worstjes vallen, glipte door de zijdeur naar buiten en rende naar de achterkant van de wagen. Terwijl Crusoë met smaak de worstjes verorberde, pakten papa en Grompa elk een kant van de laadklep, duwden die naar boven en schoven de grendels stevig op hun plaats. Het waterpaard zat erin!

				Ook tijdens de reis zelf gebeurde er niets bijzonders. Ze reden eerst in zuidelijke richting naar Glenfinnan en gingen oostwaarts verder langs de noordelijke oever van Loch Eil tot ze in Fort William kwamen. Aan de oever van Loch Lochy stopten ze. Papa was een beetje bezorgd dat het waterpaard uitgedroogd zou raken, dus vulden hij en Grompa hier – zo’n beetje halverwege de reis – emmers met water en slingerden dat door de spleten van de veewagen naar binnen. Crusoë vond het heerlijk en loeide zachtjes.

				Langs de oever van Loch Oich stopten ze weer om het nog een keer te doen. Kirstie en Angus stapten uit om hun benen te strekken, terwijl papa en Grompa de emmers vulden. Net toen papa op het punt stond de laatste emmer leeg te gooien, hoorden ze een auto hun kant op komen.

				‘Aan de kant, kinderen,’ zei papa, want de weg was nogal smal. Ze wachtten tot de auto de bocht om kwam rijden. Toeristen, dachten ze. Maar het was een politieauto. Ze zagen hem dichterbij komen en hoopten dat hij gewoon door zou rijden, maar de bestuurder remde en zette zijn auto aan de kant.

				‘Snel,’ zei papa tegen Grompa. ‘Doe de motorkap omhoog.’

				Er kwam een agent de auto uit. ‘Problemen?’ vroeg hij.

				Inderdaad, dacht papa, maar hij zei met opgewekte stem: ‘Nee, hoor. We moeten alleen de radiateur even bijvullen. Ik denk dat er ergens een klein gaatje zit, dus we moeten er af en toe wat water bij doen.’ Hij begon heel voorzichtig de dop van de radiateur los te draaien, alsof die heel heet was, en tilde toen de emmer water op.

				Gelukkig kwam de agent niet kijken hoe papa probeerde een al volle radiateur te vullen, maar wendde hij zich tot Grompa.

				‘Waar gaat u naartoe?’ vroeg hij.

				‘Fort Augustus,’ antwoordde Grompa naar waarheid.

				‘Een lading vetgemeste koeien voor het slachthuis,’ voegde hij er – niet naar waarheid – aan toe.

				‘Uw eigen vee?’ vroeg de agent.

				‘Jazeker!’ zei Grompa, nu weer naar waarheid.

				‘Wist u dat er in deze streek nogal wat veedieven rondlopen?’ zei de agent.

				‘Echt?’ zei Grompa vol verbazing.

				‘Eerlijk,’ zei de agent. Hij keek naar de oude man en de twee kinderen.

				‘Niet dat ik u verdenk van het stelen van vee,’ zei hij met een glimlach. Toen dwaalde zijn blik naar een van de spleten in de zijkant van de veewagen.

				Gelukkig kon hij nauwelijks iets onderscheiden, want Crusoë’s enorme lichaam nam alle beschikbare ruimte in beslag. Wel zag hij nog net iets groots en donkers tegen de zijkant van de laadruimte drukken. Hij stak een vinger – gelukkig droeg hij handschoenen! – naar binnen om ertegenaan te drukken. Crusoë, die dacht dat hij door een van zijn vrienden geaaid werd, loeide van genot.

				‘Dat lijkt me een prachtig flink beessie,’ zei de agent. Hij draaide zich naar Angus.

				‘Die is flink uit de kluiten gewassen zeker, knul?’ zei hij.

				‘Een monster,’ zei Angus ernstig.

				De agent lachte en streek door Angus’ haar, terwijl papa, die klaar was met zijn toneelstukje bij de radiateur, bij hen kwam staan.

				‘Zit hij goed vol?’ zei de agent.

				‘Ja.’

				‘U kunt dat gaatje beter laten repareren.’

				‘Ja,’ zei papa. ‘We moeten weer verder.’

				‘Ik ook,’ zei de agent.

				En tot hun grote opluchting deed hij dat ook.

				Aan het begin van de middag bereikten ze Fort Augustus; dat lag aan de onderkant van het meer dat ze uitgezocht hadden. Langs de noordelijke oever was nog niet zo lang geleden een nieuwe weg aangelegd, maar papa koos de oude zuidelijke weg en reed rustig door, ondertussen zoekend naar een geschikte plek.

				Vlak voor Dores vond hij die. Links van de weg was een parkeerplaats boven een steile, met struiken begroeide helling die recht het meer in liep. Daar stopten ze.

				==

				Voor Crusoë zelf was het nou niet bepaald een pleziertochtje. Toen die laadklep achter hem dichtklapte, kreeg hij een vreemd, opgesloten gevoel. Hij was niet bang, want hij wist niet hoe dat voelde, maar fijn vond hij het gebrul van de motor, de stank van benzine en het geschud en gewiebel niet. Hij was een beetje misselijk geworden.

				Maar na een tijdje raakte hij gewend aan die dingen; omdat hij rond dat tijdstip altijd zijn middagdutje deed, ging hij zich zelfs een beetje slaperig voelen. Hij was bijna weggedommeld, toen het geschud ophield en er water tegen hem aan werd gegooid.

				Aardige reuzen, dacht hij bij zichzelf en hij loeide zachtjes om ze te bedanken. Toen ging de reis weer verder, binnen in dat vreemde hol waarin hij zich, vanwege zijn enorme afmetingen, nauwelijks kon verroeren. Even later hield het schudden opnieuw op, werd er weer water tegen hem aan gegooid en loeide Crusoë van plezier toen iemand in zijn zij porde. Maar o, wat had hij het benauwd en wat was het een opluchting toen het lawaai en het geschud eindelijk stopten en de deur achter hem naar beneden zwaaide en er licht naar binnen kwam.

				Met pijnlijk verkrampte ledematen wrong Crusoë zichzelf achteruit en over de schuine laadklep naar de grond. En wat was het zalig om dat vertrouwde gekietel weer te voelen: de twee kleine reuzen hadden allebei een stokje waarmee ze enthousiast aan het werk gingen.

				En op dat moment, toen Crusoë van plezier heen en weer kronkelde, zag hij onder zich en zover zijn ogen konden kijken een gigantische watervlakte!

				Ga erin, gilde elke vezel in zijn lichaam, duik onder! Hij hees zijn enorme lichaam naar de rand, glipte eroverheen en viel met een reusachtige plons in het met zonlicht bespikkelde water van het meer.

				==

				Toen hij verdwenen was, stonden ze allemaal zwijgend over het spiegelgladde water te staren.

				Papa voelde zich trots en was blij dat hij het probleem op een zeemansachtige manier had opgelost.

				Grompa was opgelucht dat het beessie nu eindelijk op de juiste plek was en hij er zich geen zorgen meer over hoefde te maken.

				Kirstie dacht aan de tijd dat Crusoë nog tussen de duim en pink van Grompa’s hand paste. Vijftien tot achttien meter had Grompa gezegd dat hij zou worden en daar twijfelde ze nu geen moment meer aan.

				En Angus bedacht dat hij vergeten was een hapje van het een of ander mee te nemen.

				Ze werden alle vier overspoeld door een gevoel van innige tevredenheid: nu had het waterpaard alles wat hij zich maar wensen kon. Hij kon voor altijd genieten van zijn vrijheid in dit geweldige, diepe, visrijke meer, beschermd tegen alle gevaren.

				En hij leeft nog lang en gelukkig, dacht Kirstie, en daarom doe ik dat ook.

				Papa keek op zijn horloge.

				‘Jeetje!’ zei hij. ‘Weten jullie hoe laat het is? Vijf voor drie al! We moeten naar huis, anders komen we te laat voor de thee met taart die mama voor ons klaar zou maken.’

				‘Recht-zo-die-gaat!’ zei Angus. ‘Dat kunnen we niet hebben.’ Ze klommen in de veewagen en reden weg.

				==

				Dieper en dieper dook het waterpaard. Enorme scholen vis zwommen van schrik alle kanten uit, terwijl hij steeds verder de koude, zwarte diepte in ging. Toen draaide hij zich om en schoot naar boven, sneller en sneller. Even was hij alles vergeten wat hij van de reuzen geleerd had: dat hij zichzelf niet mocht laten zien tenzij ze hem riepen. Midden in het meer schoot hij boven het water uit, het zonlicht in. Hij plonsde en spetterde aan het oppervlak dat het een lieve lust was, zo blij was hij in zijn nieuwe prachtige waterwereld.

				Toen kwam hij weer bij zinnen en verdween met een laatste geweldige golf uit het zicht.
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Uit een plaatselijke krant

				De eerste keer dat het monster werd gezien

				==

				Op 14 april 1933, rond drie uur ’s middags, reed het echtpaar Mackay uit Drumnadrochit over de nieuwe weg langs de noordkant van Loch Ness, toen ze een gigantisch beest zagen plonzen en spetteren, waarna het in een enorme fontein van water weer verdween.

				==

				Over de auteur

				Dick King-Smith komt uit Engeland. Tijdens de Tweede Wereldoorlog was hij in dienst bij de Grenadier Guards en had daarna twintig jaar een boerderij in zijn geboortestreek Gloucestershire. Veel van zijn verhalen zijn geïnspireerd door zijn ervaringen als boer. Later gaf hij les op de lagere school in het dorp. Zijn eerste boek, The Fox Busters, kwam in 1978 uit. Sindsdien heeft hij een groot aantal kinderboeken geschreven, waaronder Een buitengewone big (winnaar van de Guardian Award en verfilmd als Babe), Het vekelstarken, Troetelmuis en Klaver Aas, een bijzondere big. Tijdens de British Book Awards in 1992 werd hij verkozen tot kinderboekenauteur van het jaar. Dick King-Smith is getrouwd, heeft drie kinderen en elf kleinkinderen, en woont in een zeventiende-eeuws huisje dat op een steenworp afstand ligt van zijn geboortehuis.
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